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THE FLATEYJARBOK



THE FLATEY BOOK MANUSCRIPTS.

TEPHEN HANSEN (Stephanius), who edited Saxo in 1644 and

served as Royal historian in Denmark, died in 1650. Upon his

death Frederick the Third appointed the Icelandic Bishop Brynjulf

Sveinsson to succeed him as Royal Danish Historian. Brynjulf

was born at Holt, Iceland, in 1605 and died in 1675. He declined to accept

the post of honor offered him, as he was indisposed to abandon various other

literary works on which he was engaged; but he promised the king to do

what he could to collect manuscripts and other monumental works in Iceland.

This agreeable duty was accordingly assigned to him.

One of the first acts of the Bishop was to request all people residing in

his diocese who owned manuscripts to turn them over to the King as a gift

or for pay, either the original or a copy thereof. Many valuable manu-

scripts were secured in this way, but the most important as well as the most

beautiful one was a magnificent parchment, of large folio size, which was

owned by Jonas Torfason. Jonas Torfason resided on Flatey (Flat Island),

a fertile island in Breijdaford, where Bishop Kkeng of Skalholt had estab-

lished a cloister in the year 1172. This cloister was in 1184 removed by

Klaeng's successor to Helgafell, on the coast of Iceland. The owner was utterly

unwilling to part with this parchment, until the bishop made a personal visit

and appeal to him. As a result of this visit Jonas Torfason made a present

of the parchment to the bishop, whereupon the latter in return exempted Jonas

from paying ecclesiastical taxes on his land.

From the house of its owner the manuscript got the name Flateyjarbok,

that is, the Flat Island Book. Presumably the manuscript had been in the pos-

session of the Jonas Torfason family for some time; for the Saga of Olaf

Trygvason, published at Skalholt, in Iceland, in 1688, contains an appendix

copied from an old document, the date of which could not be later than the

close of the 15th or at the beginning of the 16th century. At the end of this

old document it is stated that Olaf was King when the Flatey book was writ-

ten, in 1387. From this we draw the conclusion that the parchment was known

by this name before it came into the hands of Bishop Brynjulf Sveinsson. On



the other hand it could not have been written in the Flatey cloister, as this had

been moved long before and at the date mentioned was Helgafell cloister.

The parchment itself contains satisfactory information in regard to its

origin both as to authorship and locality. On the first page we read: "The

owner of this book is Jon. Hakonson." The work, which comprises 1700 folio

pages, contains a variety of matter almost equal to a scrap book. The first

pages introduce songs, followed by a historical description of how Norway
was settled. At the conclusion of this account occurs personal reminiscences

of Erik Vidforle and Olaf Trygvason, with short stories in which these two

characters have a part. Thereupon follows the Saga of Olaf Haraldson the

saint, with short stories, and the Saga of the Jarls of the Orkneys. Succeed-

ing in regular order are Sagas of Kings Sverra Hakon, the old, and the latter's

son Magnus. Next following is a short story of Einar Sakkason, of Green-

land, and of Helge, and Ulf the bad.

Finally come the annals of the creation of the world down to our time.

The priest Jon Thordson wrote the story of Erik Vidforle and both the Olaf

Sagas; but the priest Magnus Thorhalson wrote what follows and also what

goes before, and revised the whole, thus dedicating the work: "May God Al-

mighty and the Virgin Mary bless both the one that wrote and the one that

dictated !"

As the author of this dedication states that the annals written by the priest

Magnus Thorhalson went down to the time of writing, he must have been a

contemporary of the writers of the manuscript. The annals end with the year

1395. Thus we have an exact statement in regard to the time when the parch-

ment was completed and we also have in the document itself perfect evidence

as to when it was begun. In one of the first stories we read: "Hakon's son

Olaf was King when this book was written and 1387 years had passed since the

birth of our Lord Jesus Christ." This parchment was originally bound in a

single volume, but is now in two volumes, for easier handling.

Selected from these are pages bearing upon the Greenland discoveries and

Vinland settlement which are reproduced and translated in this work. They
contain the story of Erik the Red's discovery and settlement of Greenland, of

Bjarne Herjulfson's glimpses of America on his way to Greenland, and the

voyages by Leif, Thorvald, and Thorstein Erikson, and also of Thorfin and

Gudrid.

The Flateybook parchment is kept in the Royal Library in Copenhagen,

where the writer has repeatedly seen and carefully examined it. It is one of

the most beautiful manuscripts, on parchment, to be found anywhere. It is



written by a master of penmanship, and the initials, as the reader will see, are

rare examples of the penman's art.

The other manuscript which tells us of the Vinland voyages is the so-called

Hauksbook, giving the story of Thorfin Karlsefne. This equally exquisite

parchment is preserved in the so-called Arna-Magnsean collection in Copenha-

gen, which is a part of the Copenhagen University Library. The date of this

manuscript is not older than 1299, or later than 1334. Hauk Erlendson died

this latter year and there is substantial evidence that the manuscript was writ-

ten partly by him and partly by his scribes, the parchment showing at least

two other penmanships besides Hauk's, from whom an autograph letter is

still preserved.

The Hauksbook takes its name from the powerful and distinguished Nor-

wegian who lived in the early part of the 14th century. His father was Er-

lend Olafson the Strong, who had served as lawman and sysselman in Iceland,

and whose death occurred about 1312. Hauk's mother was an Icelandic

woman. In the year 1295 he was chosen lawman in Iceland, but about 1299

he moved to Norway where he held the office of lawman for a number of years.

In 1302 he became a member of the King's cabinet; in 1304 he was Knighted,

and subsequently he made a number of voyages to Iceland on missions for

King Hakon. In 1319 he was one of the Norwegian representatives who con-

cluded a treaty of union between Norway and Sweden, making Magnus Erik-

son King of both countries. He died in Bergen, Norway, about the year 1334.

This Hauk Erlendson took a deep interest in Norse history and literature,

and as a scholar he rendered most valuable service by making excellent and

highly critical copies of laws and Sagas. Some of these are still extant in the

so-called Hauksbook preserved in the Arne-Magnsean department of the Uni-

versity Library in Copenhagen. This choice parchment contains the Landnam-

abok, the Kristnisaga, the Saga of Thormod Kolbrunarskald, the Thorgeirs

Saga, parts of the Skjoldunga Saga and of the Trojamama Saga, a Norse

version of Merlin's Prophecies and, what is of special interest in this connec-

tion, the account we give in this volume in facsimile of Thorfin Karlsefne's

voyage to Vinland. It will thus be seen that this precious manuscript dates

back to the beginning of the 14th century.

Publication of these thoroughly authenticated documents, with translations,

must compel acknowledgment of the truth of the claim that during the 10th

and 11th centuries Norsemen discovered and visited a great extent of the east-

ern coasts of North America. These documents will doubtless also lead to

the conviction that for four centuries, immediately following the discovery, in-



tercourse between Greenland, Iceland and Vinland was never entirely discontin-

ued. The main fact is certain and undisputable. On the other hand, there are

in them, as well as in all other ancient writings, certain portions of the narra-

tive which are obscure, and which it will devolve upon future scholars to clear

up. On this account we think we render a very important service in publish-

ing the original sources of information, viz., the ancient manuscripts them-

selves, so that all may have the opportunity to consult them and to form their

judgment as to the accuracy of the interpretations given. The evidence pre-

sented in this work proves beyond dispute that the coast of North America was

discovered in the latter part of the 10th century, immediately after the discov-

ery and settlement of Greenland by the Norsemen, and that this coast was

visited repeatedly by men in the 11th century, and likewise by colonists and

exploring expeditions in the 12th and 14th centuries.

But even this is not all. These Northern antiquities also show that Chris-

tianity was introduced in America, not only among the Norsemen, who settled

in Vinland and other places, but probably also among the natives, that the

Norsemen found there.

Finally there is a chain of evidence making it highly probable that Colum-

bus had knowledge of the Norse voyages and was guided by this knowledge
on his ever-memorable voyage in 1492.

With regard to traces of the residence and settlement of the Norsemen

on this side of the Atlantic in the 10th and succeeding centuries, we may con-

tent ourselves for the present by referring the reader to the facts as stated in

the Vinland Volume of Norroena. The matter will doubtless never cease to be

a subject for interesting study and investigation by both European and Amer-

ican scholars.

In the meantime our text books on American history will continue to tell

our school children of Bjarne Herjulfson, the first European whose eyes be-

held the New World. Our sons and daughters will be taught that Leif Erikson

was the first white man who turned the prow of his ship to the west and landed

upon the shores of this vast continent
;
nor shall Thorvald Erikson, the first

European, and the first Christian buried beneath American sod, be forgotten.

We shall not forget Thorfin and Gudrid, who established the first European

colony in the western hemisphere, nor their infant son Snorre, the first child

of European blood to' open his eyes in the New World.

RASMUS B. ANDERSON.



THE FLATKY HOOK.

Icelandic Manuscript.
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THE FLATEY BOOK.

Icelandic Text.

Tckr "hinnJ rand*/, son; "Hans
,
foruu of JadrL) til; Island*,firir triga/ sakir.pa/vox v\idjoJ

fyygt/ Island;, p«ir "buin.au; fystJ at Dranngurn) oj HoTTu\fitronxLuirU pax andadisi/-

st poruaXLdr. JB\jrekr feJkJ ^)ou por>uudar;
douur Jorundar 6k/ porljuxngar "kruxrrarbrinou^

er^oU out porbiornnJ "hinnJ Kxxjakdxxlikiu. Red5V6t/_3i\rekr poj nnrdanJ ok) "bio

oJ ^Tjrekstoduurrv "hloJ TTai^bornneJ. Son) JEireks ok; porTultdar "KcL Iclfr. EnV _. 5

efUr nig Eyuufs souurs ok; hjobngajanjguJ Hrafnjs vuar Mirtikr gerr "brat

or lankoj dab. For aanJ vuusXx \x\> BreUtaJ fiardar ok/bioj 6xruy aJJEirekstoajiwnJ.lIan/le/_

at porgeBU.) seta/stokkoJ ok) nadt celgv; Han) "Icallaxle; til;, padan; cuf gerdxmM; dtiuur dkJ

"barcuxgar Ta^^ein\)porge6tiJ,san; scgirj sogu/jEirel^.StyTTporgruns sorv u«iJUi.E\r«ki; at-

nuiGuunJ, 6k/Eyunfr or Suirun ok; sy airTirana; or AlftaJ fad*/ ok) porbu^rnnJWUjB 10

sonJ. En; porgesuinjgujrn) uxxittiJ s-ynir pordajr geUUbs okJporgoeir or Hvjtar dal).

_£irekr uard; sekr ou pornes ptruje/.
Hio JEArekr Txx; sTaup sat nnfs j M\xda& unge;,

<av er>unx> uar "buinru, fylgdxu'peir Styrr Tunnim;W trrrv) eylar. .Eurekr saxjde/

]>cuni, at "hxxnj oetLaAe; aJUleixcu "UxnR/pe£S,er Gunnniornn; son; "Ulfs Xralau sou
1

,

er rak; "uesa* \xrru oaf, pou er Ivan; fann) GunnMaruar s"k*r. ~Kj\aW aan> af_ T5

tr rnnjruxu; "leitaj til/ nnnoj sinna;, ef hxin) fyude, "landitt .Eirekr siglde/widan; Stu_

gfdfoj iokli;. Ham fcaai/ "uxnduv ok; "kern) -utan; at Tnii/,pajr sem;Han/ "kallade; Mid/_

ioknl; so/ "haitbr rwu ISuxserkr. Han/ for^ajpadan) sudr med; "InndAnn; at/

IdtaJ, ef padarx; floozri; "bygguxndxu "landxt;. Han/ uar "hinn; fystix/ iwXr j Jitreks-

eij>ncerr rnidri/ "hinne; cystri; T>ygcL."UnxJuoriJUcAir foraanJ UJU-Siirck« flardax o"W 20

to"k; ser pour bu; stadJ. Han; for "pew sunxarj "hiruxy lA^stri; utby goV ok) gaf

uujdoJ ornefni;. Han; \xxxr ojanan/ vueXx* j HoljtnAAmJ uiJU Hrafnns gnipuJ ; vrJ

HiuU '^rldxay surruxruV for Tixcrv) MX) IslanxJU; ok) "komj slclpe/ strux) j Hrciiloj fiord/Han/

"kallade' "Uu\dU;,pal; cr "Ka/dfc fundil/, Greenland;, pniLat/ "hxin) "kuaX/, paJU mjunduy

fijsa) TrtcnnJbouagaX/, er landit/ Txcii;iuil/.-S!,trckr xwor au Islandje; van) vjtfur\x\),erv t)nv 25

sumxxrLU cflir for "hxuu at; bygvxiu' "lajridii; ;
"hanJ "bixj j Braita) HuxU j -S.tr«ks firde/.

Sux» segia/ frodir nxtnn), at aJ f>vuu sanux
1

suurarc/, er j$Lvjrekr tomAju for oJU "by _

ggixx) Groznland/, ^a; for"Kalfr fiords; togr skipaJ or Hrctdxi; ftrde/ ok) Horgar
ftrde1

,
«it) fix)rixxn) "kunnxuiv-st; W panxjaJU; sum; rakJ a/tr, cm surrU tynJ-

>dMXSt. pat unr ^v n*Urxi.m), fyr en;"krlstru; uour togtekin/ ou Islandx/; a) 30

ii



THE FLATEY BOOK.

Danish Translation.

rik denRode, bans Son,, drog fra Jaderen til Island, forDrabs Skyld. DaDanudtom

tebygget Island. DeboedeforstpaaDranget>edHornstrand'. Derd-bd-

e Thoruald. Erik agtede da Thorhild, Datter af Jorand og Thorbjerg Kharrarbrtnga,

som dahoode oegtet ThorbJoradeaHoTuLblske. Drog Erik danordfra og boede

paaErUtsstad uedVatsborn. Eriks ogTaorhilds SoahedLejf. Men 5

efterEyulf
Sors og Hobngang-Bafns Drab bleo Erik fortnstbort

fra HokedaL. Drog baivT>e«fllg tilBreidafjord og boede paa Oxnti paaErtksstad . Hanloan -

te Thorgcst Scedestbtter og ftk
dcnvtkketilbage, hankrceoede da. Dcrafkom Toist og

Slagsmaalmed Thorgestlingerne, somfortxielleslEriks Saga StyrThorgrimssonyd^ErUtHjcelpi

Sagen, ogEyulffraSmnb og Brands SonnerfraAlptaf)ordogTfiorbjoraVifUs- 10

son. MeaThorgestltngerne stbttedes af Thord GeUers Sonner og Tnorgejr fraHUerdal.

Erikblet) fredlos paa Thomas Ting. GjordeErikda Skibctsii/sglklarttErikscaag ,

og
daban Darfardig , fulgte Styr'shamadorn Oeme. Erik sagde

denv, atban agtede atlede actLand op, som Gunnbjara, Ulf Krages Sotv, saa,

da[han] dreo DestpaaooerHaDet, dengang athaafandt Gunnbjorns Skcer. Sagde, baa til- 15

bage monne drage-
tilVennerne sine, btitsbanfandtLandet. Erik sejledebortfra Sn-

efjoeldJokfil.
Hanfandtlandet ogkomadefraindtildet, somhaakaldteMidt-

jokel, den beddcr naBlaaserk . Haadrog da derfra sbiidermed Landct for at

soge,
om dersteds Landct dot

bebyggebat.
Han t>ar bin fdrste Vinter paaEriks -

b nor Midtenaf den ostreBygd. OmVaaren derefter drog ban til Eriksfjordog 20

tog sig derBobg. Han drog deaSommer til den uestreTJbygd og gao

rundt om Stednaone. Hangar deaandenAftnter paa Holme t)cdRoinsgnipa tmea

den tredie Sommer fdrban-til Island og lamtmedsaSldbtilBrcjdafjord. Han

kaldte Landct, somhanhai>defundet, Gronland, thiban sagde, det monne

.frakkcMamddernen
;
naarLandctbed smukt. Erikdot paalsland omVinterea, menom .. 25

Sommerea efter drog ban bort at bcbygge Landct; ban bocde paa Bratteltd t Eriksfjord .

SaasigekyndigeFolk, att den samme Sommer, boor Erik denRode forad atbebgg-

ge Gronland, da droge natofjerdsindsa
1* Skibe fraBrejda^ord og Borgar

-

fjord, og fjortenkomud derttl; somme drew tubage og somme for-

liste. Det T)arXVVintrcf6r£nd]^tcndomm£ablc«lot)foestctpaa Island; v 30

12



THE FLATEY BOOK.

English Translation.

rklh*Red,hissoit,t9«nlfronvJ«dcrcn;toIc«laa<l,for manslaughter's
sake. Then, tnas

widely

colonized Iceland.They Hoed first onDrange at Hornstrand.There di-

ed ThorocUd . Eric married then. Tlvorhild, dangler of Jorund and Thorblerg Khar
rarbringa.,

mho then had marriedThorbiom the Hokdoler . "Went Eric then from north/ and took, abode

5 at Erlcsstad beside Vatnshom. Eric's and Thorhild's sou mas called Lelf. But -

after Euulf Sdr's and Duelling-Rafns slaughter Eric tdos made away
from HokedaL.Wenthe westward to Breidafirlh and took, abode in Oiuey at Erlcsstad. He* len-

t to Thorgest his seat -posts,and got
them not back; he then claimed them .Thence was made quardling

fighting
toith/ them, theThorgesters, as it says in Eric's Saga. Sujr Thorgrtmsson aided Eric in

10 themaUer.andEyulfof Smneg andthesons of Brand of Alptafirth and ThorbiornVtfils-

son.ButtheThorgesters were aided by the sons ofThord Geller and Thorgeir
of HUardal.

Eric toos outlaroed atThorness Thing.
Made Eric then his ship ready

to sail,uiErlcst>dg,

but when he was ready ,
followed

they , Stijr's ,him out around the islands . Eric said

to them, that he intended to search for that land,whichGunbiom Ulf
Krage's

son saro ,

15 when[he3was drwen- westward across the ocean-, whenhe found Gunnbiorris
Skerry.Said he b-

ack might go
for his friends,tfhe found the land.Erio sailed away from Sn-

owfell's -Jokul .He found the land and came from without to that
,
-which he called Mid-

jokul )is called now Blaserk . He went then fromthence southward
along theland to

search.if theland might be fit for
settling

. He was that first winter on. Erics -

20 e^.nearth^middkofthecastentsetuemeat.Thespring
after he went to Ertcsfirtlv and

took, there his abode.He went that summer to the westernunhabited tracts andgaoe

far and wide local names .He was the second winter at Holme by Rafnsgnipa; but

the third summer he went to Iceland and came with his ship to Breidafirth.He

called theland,thathehadfound l
Greenknd

i
for he said, that might

25 attract rneuthUher, whenthe landhad atlne name. Eric was on Iceland during the wlnter,but on-

the summer after he went out to settle theland
;
he Hoed atBraualidinErlcsflrth.

So say wise men,thatuvthe same summer.whenErictheRedsetout to sett-

le Greenland,theu three tens and ahalf
2'

ships sailed out of Breidafirlh and Borgar-

firth.and fourteen came out thither
;
some -were drioen back- and some c-

30 ast aoay. That was XV T»inters,before Christianity
toos fixed by law in. Iceland; in.

'3





THE FLATEY BOOK.

Icelandic Manuscript.
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THE FLATEY BOOK.

Icelandic Text.

Bui; scumou sumrev forw \\JLajUl,

rldrekj^ys\u^ok^poruxiUjd^' Kodrouassoa.pfteslrmeiurunaL'-

rrvuO leuxd; cu GrenLcuidi^, er ^fxx^ foruJ t>t/ medJiEirekju: TIeriulfr Birudfs fiordABjOurO "bio

oJ Beriulfs neee; Ketil; Xelils fiord/}BrafanJ Hrafurus fiord'; Soud) SouioU <LL

0JU3 Heigbporbram; soru AlFtcu fuyroU; porbiornru Glx)ra'Sig\u;f\x)rd/:^inaT^v.TUxrs fiords

HafgrtmrHhigruTis fiordJ o"k;BalJuxJBjuerfui>, Arankuugr Arruiioujigs fiord;; .' 35

eru suumer foru; iAL1 uestri B/ygdar . Leifr rurpriB vox skirdr.

Pov
er seoctaru

1

uue.tr vxoru;BlxBrur, frajfyui; erJivrekr rojude for

at/ "bajggicU Grozrdajr\jd,^cuforLeyY sor\J JEireks "ular«J af Grceru_

land*/ tid Blofegs . Korru Baru MJu praj\dkeuri6 "uirU Bxujusut;, pa; er Olafr "konjuungr

Tmjgguxxi son; xyax \jomxxvrO ruordcux) af Hodx)gculcuuLe/ Leifr BaacLe; ski;- 40

pi/ sbrua; "irenJ til; UiAcur oss dkJ for pegar cu furuL
01xxfskoTuijrigs.^odajdjtkcraLrxgr tro

BonjurnJ sort) odruamJ BjeJiLruxrrV rru3TuuAjm7,er culuourus fartcLT^omxv. Gtk/konujagi/ "fxxk cuju_

duxUXgou vdXj Lebf;vuar BxxnJpcU skirdr o"kJ aller sTeipujeriar Bourus. "Uar Le-

xfr roe&J "korujirtgt' umJ uxtrinrJ ueL Balldinrd . ~S>iarr\h IrxJjoAL GrcerdaacW.

Hcr'uxLfr

uar BarcLar soro Her'uilfs sonar. Baro uxxr fromdu Irogo- p. 45

-Ifs touujbaojrna; mxuruw. peirrv Heruulfui; gajf Jugour Band cunilL'-

e Uogs dk)Hcjjkia/rtes. Herujilfr Bio
fajst

oJ BrepsU)kki;. porgerdr Bet;

BxiucuBouns, en; Biaruae son) peirrou, ok; O7our Ttuva/ efraljlgxsuj rruxdr. Bcou/

fjysuivst; utarU pegar cu -urugcu cJldri'j uard; Boraxm; gouj Bcedei tiL fiar dW

Trumruurdingar, ok; -oar siruruuetr "huort/ ufcaru "UuxcW edr med; fedr sucujmJ.'B- 50

TaUbccLUU Biarnne; sl«ip j forurnJ, o"kJ "hjurcnj sidaivstcu ueir, erBarJ t?ar j !Nbreo/Uj

f>cU Brou BerbuQrr uii GroerdouajJerclour rroecU^trekJU, 6kJ Bra) Bui) siraju.

Med; Heruulfvd; 'oar cu skupe sudreys"kr Taxxdr T^ifitinrJ, soj cr orti; Hafger_

dirugar drccpuU-^ar er pettcu stefj -.Miruxr Bidr ek; rrujuaka;

reyni; i;
TrvelnoJ laxt6cavn; faroJ ^ceirax^jTuelcli^TujQlxi^ foddarl 55

"hxdlar drotiiraU -yfir mer stoQliJ I . HertaUr "bio cu Heriulfs Tvese 5 "KarU vox

"hirau gofgaksti; mxxdr.^irekr rouude "bio j BroOtoJ rdidJ;"hojru uoir

Bar med; me&lru lurdUrtgu;, o"k; "bulu; oJUUr tAJb rcarus . pessi; Tjoruu Bornru JLtreks :

Leifr,por\ioJldr o"k; porstxxuirU, <m) rreydis BeJU dotlir ruxros;BjorO uar gifb peixrU Truxiuu/,

erJor\)iardr"hjetj^oTe;BiMggWpax)L'j Gftrdura^par scrrU tvju; er BajskuJpstoUb. Hon; 60
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den, samme Sommer drog afsted/FredriJcBlskop og Thoroald,Kbdranssbn . Dlsse Mcend, to -

qe Land paa GronLand, som der drog ud med Erik, : Herjulf Herjulfsf)ord,haTvboede

paaHcrjulfsticesj
foul Keulsfjord; RafhRamsfjord; Sbtoe Soloed, -

al; Hdgc ThorbrandssoTvAlplafjord; ThOT-bj6raGloraSlflle5ord; EjnarEjnarsf)orcl;

HafgriniHafgrunsfjord og Vatnehcerf; ArrdogArnlogsfjord;
35

mea somme for til Vesterbygden. Lejf denLykkebge'bljeo dobt .

Da
at sextenVintre aare forlednc, fradm Gang atErik, den Rade drog ud,

at bebygge Gronland, da, drog Lejf,
Eriks Soil, bort fra Gron, -

land/ til Norge. Kom nan, til TroTuHyemomHosten, daat Olaf Konge,
+)

Tryg-oes Son,, uarkommennordenfraHalogcLand. Lejf lagde Skib- 40

el sitind til Nldaros, og drog strax t Besog bos Olaf Konge. Bebudede Kongen Troen

hanvUgesom andre hedenske Mennesker, derkom tBesbg hasham. Gik dette for Kongen

MmedLejf; bUt)handadbbtog alkSkibsfolkenehans. VarLe-

jfhos Kongen omVinteren udbehandlet. Bjarne opsogte Gronlaria

Herjulfuar

Son af Bard-Herjulfssbn/. Han narPrcmde of Ingo
- 45

If Landnamsmand/. Til Herjulfs gaoIngolfLandimelL-

emVaag og Reykianxes
.

Herjulf
boede forsl, paaDrepstok. Thorgerd hed

hans Kone og Bjarnederes Son, som nor enhbjst eonerig Mand . Han

bxngtes iiienlands allerede I sinungeAlder;
ban stod

sig godtbaade meclRigdom, og

meclAnseelse, og oarhoerVcntereiitenudenlands eUerhos slnEader. Sn- 50

art ejede Bjarne Skib t Fart, og den sidsteVlnter at ban nor i Norge,

da, beredte Herjulf sig
til Grbnlandsfard med, Erik og brbd op sit fljem.

Med Herjulf var paa Sktbet en syderolsk krlsten Mand, som gjorde Hafger
-

dingaBrapa, . Derer deUe Steo i : Mine bederjeg Munkes

Pri)T)er|| meen-loseRejserfrenune;|| Hbgens bolde Haties Jordcns
||

55

HaUens Brot oi>er mig Soede
||

.

2)
Herjulf boede paaHerjulfs-Nas }

ban tar

enhbjst onsetMand. Erik denRode boede paa Bratteud; ban nor

der med mestAgtelse.og lode allebam . Dtsse oare Eriks Born:

Lejf, Thorualdog Tbarstein, men Fregdisbed hans Datterj nun vor giftmeden Mand,,

som bed Thoroard, og boede del Garde, der somnaerBispestol.Hun [dot] 60

^35 2)
JegbederMunkesTnmlbsePr6uer(Chrtstus) frenunemineRejseT;
JordensHoettes (Hijru\ens)HallersDrotholdeH6gens Soede (Haanden) otermig !

^regerede fra, 995 til 1000
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w:

the same summer went away Frederic the Bishop andThoroald Kodransson- .These men to-

ohland in- Greenland,who then went out with Eric-. Heriulf Herudfsflrth, he droelt

at HeriulfsnessjKetll KetilsfirthiBxtfnRafns firth -.Soloe Soloed-

dU Heige Thorbrandsson Alptafirth-.Thorblorn GLora Slglefirth;
Einar Einarsflrth;

35 HafgrimflafgrimsfirtKaaAVaUieluoerfiAraLog Arnlogsfirth ,

but some went to the western settlement . Letf the happy was christened .

"hen, sixteen winters were passed, since- Eric theRed went out

to settle Greenland
,
then -roent Leif Eric's son out from Green, -

landtoUbrTOaj) . Came he to Drontheun in the autumn .when Olaf king
*

40
Trggoe's son,was come from Halogcdawl.Leif laid/ his shi-

pintoNldaros cuidwentatanceonatustttoOlaf king. Expounded the
Icing

thefaith

to him as to other heathenmen mho to Tilsit him came. Was to the
king

this ea-

st)
TolthLelf

j
was he- then christened and all his shipmates too. Was Le-

tf totththe king all the- winter -©ell treated . Biarrve- sought Greenland.

45 Teriulf was sonof BardHeriulfsson-.Hetoas a kinsman to
Ingo-

JL JLlf the land-taking-man.To them Heriulf's gaoe lngolf
laudbetwe-

enVdg and Reykiuness. Heriulf dwelt first cdDrepstolc.Thorgerd teas called

Ms Toife, andBlame their son, who toas a most promising man. He

longed
to go abroad eoen in his young age; was he well off both in wealth and in

50 men's esteem
,
and teas

et»crg
winter either abroad or with his father . S -

ooTvBiarne owned ship in freight, and the last winter,that he teas in Norway ,

Heriulf set about a Greenland -

nogage withEric
,
and broke up his home .

With Heriulf teas onthe ship a Christian man from the Sudreyr
3)
,who made theHafger-

dinga Drapa .There is this staoe In it .• Mine beg 1 monks'

55 searcher
||,faultlessxK)j)ages toforToard| ;thehuroksTnay heholdthehood oftheearth||

the halls
king

oner me seat||
"

Heriulf dwelton Heriulfsriess ; he was

amost regarded
mcuv. Eric the Red dwelt at Brcataad; he was

there with most esteem, and louted all to him. These were Eric's children-.

Leif.Thoroald, andThorsteln.butFregdls toas called his
daughter-,

she toas wedded to aman

60 called Thoroard, and droelttheg
at Garde, there inhere now is bishop-seat. She [toas]

vin-the south of Norway. *'35.
3
'theHebrides. VI beg the faultless monk. -searcher (Christ) forward

Duj T>oyages;mau
the king of the halls of the earth's hood (Heaaen) hold the hawk's seat(hishani)oDerme!

^reigned from 995 to 1000
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suxxrre -mJJdOUU, en) ^oTuxxrdr uxxrHxU/ nunnf
•,
uarkorvmiog gefuv til/ fear.

Hoeidit/ uxxr folk) aa/ Grauuxxndi j Bonn; txmxx). ^)oju soma) sumxxr kom) Ikxxrnne/

skipv sirux) oJ Eyrar , «r faxxir Bans kdfdxv Brott sxglti /cnv roorixi . pouuU

tixlxnxlc/ B°ttu/ Biarnrux) Tnxkil), ok) roitlde/
oeigli

Bera/ af skipe; sinxx). poJ spur_

dxx/>uxs«xxu'Bxxm,kxxaxjerkan) Boeruwt firtr
; en)BjanJsuxxrar,axBxurv cettaxLt/ at/ 5

Bxxlldxx) sxdxxeniuJ sirurtf ok) BiggiaJ aJU fddr suxxurJuetr roisb
;
ok) roil) ikJ hj

allxLoJ skipirux) ul/ GrenlxxnxBv, ef ^>cr roUxt/ mer fylgd/ roailaJ. Allxr quod/-
u*st/hxxns toxxxutu fglgixx/ roxlxxx>. pa) rnxexlti Biarnne): ro rottrlxg Truxrv Bxkixv

aor ferd/j^ar senu ceingi/ vxorr HefirkoTnibj GrenlanxBx/ Hxxf . EtuBo Bxxl)-

Idxx/Beir tux/j Hxxf, Begar Beir rooTu) Buner, ok sigldii;
:

^i(X/dxxgaj
:

^)arUl/erl(Mulit'. 10

uxxr uxtxtnnxxt/;en) Ba< tok afByrirux/, ok) txxg&xv axx) noTranxxr ok Bokur,

ok) uissu/ Beir oeigt/,kxx«rb at Beir forxx/, ok skupti) Bxxfc nvorgunv dagnxmJ. Efur Bat sou ]xir

sol/ sixx) ck)Truxaxtxx) Ba) dxalxx/axxirjuxuda/nxx' seal ok sigBx/Bexta/ dxtgr,

adr Beir sou lanxl), ok»Tceddjuu um) vrvudu ser,"hxxoABxnxu/ Betxa/TTuxn) uera); en) B\arrux«/kujt/_

\ik&\j kyggia), at Bat trumdju adgv GrenxanxxApeir sp/yrixx) Hxxort) kxxxu \ulL sigla/ atBe*sux....l5

lanxli/ edr ceigx). pal/ er mxtt/Taxxdj aJU sigla/ j nanxB uxb landib.Ok suo geroj'por, ok)

so/ Bat Braxt^at landit/ uxxr ofixxullott ok skogi xuxocxt/ ok sttuxt kxsxxir

a; lanxxirux; okileux/ Ixxndxb a/"bak) Bordxx/ oklelxu skaxUv korfa) ajlojrvdu. Sidxxn)

sigla/ Beir txx6 dxegr, adr Beir sa/ land/ annxxt/. peir spyrixx), Tuxort; Bixxrruxe/ |t-
taxte/Bat\ eru Grenlxxnxb'. Han) kuxxv cexgb kxltdr ozxta/ Bettxx) Grerdxxnxx) av Tut fyrra/t^ux/ 20

at/ xoklxxr ere/ miog Trujkur sougdxr a/ GreruUxrull/.peur nxxlgudxx5ikst/ "brcat)

^euxx)"lxxad) ok sa) ^at/ (xjctoj sTjeit/uxnxL ok) tjixxe /oaacxt.pajtok' af Tyyr firu^eirrUpa/ r_

addxx) luxsetar, ^aJt) at/ ^etrrv)^wUi/^>at rxxd/ aJL taka/ ^Kxt/louxd^eruEuxTTu^uxll/ ^xxt cexgi).

pelr ^ouxuvst/ "botde/ ^)urfuxxy/cul/ ok) noattnJ. At/ onguj erxx/ Ber ^ux/ oburgxr ,

segxr EixxTTUie-j en) Bo fekaxxruaf ^ux/TU)kkut arnxelx/ af Tuxsclxun) suuxm/. Han) "box/ 25

Ba/ (xrinxla) segli, ok suo roar gerU,ok sextxv fyajm) suxfnn/ frojlxxndje/ ok) slgla;j
"hxxf nots'ynniurvgs "b<gr Btux) dxiegr ok) sajBou"lxxnxxxt/ BTutexx)

j
en) BaJU Icurxdj uxxr "hJ_

att/ ok) fxoHotL ok ixikull/ oJ . "pexr spuria) Ba), cf Biarnxy fcxuxxe; at Txxnxle;

latxx/ Bar, en i/uxn) quetu celgi/Bat roUia;
,
Buiat ttix^ ut^st/ BeUxv uxixcL ogax^ f

Hu/ logdxx/ Betr ozxgu segu sixt,"hxxlLdxx/ medJ "Ixxnxxuux) from) ok)saJ,at Bat roar exflxxnxV, 30

seUUx/ eruv stxxfnn) noixij Bui) lanxxv ok> aeUxxuj j kaf "hinnJ saxnxx) But
-,

enJ roe) -

dr ooc/ j Bond), ok) BaxL "BlarnxoBoJ suiptxu ok) oexgv siglxx/ rruxixaJ eru'Bauie/ du-

gde/ uet skupvBexrnx/ okrauxta). Sxgldxx) nxx/ fiogur dxigr.pa/sajB^Bainxx)
kit ftordxx^. BoJspurdxxJBeurBuxrnxx),>uxoTl/"hxxnJ atl^^
BixxTtve suxxrar -

. B^JtaJ er Likxx^t/Bux/erTrur er sagt fraj GTtnlanxxi/, ok)hxr mxuruo t)er adj lanxli) .35

"hxxXtdxx). Suo gera-' Beir okj taka/ Ixxnxx/ under ceinhuerux) nese/ atkxxdxde/ dxxgs.
Ok uxxr Bar Baxxxr ou nesuux/, en)Bar Bio Heriulfr fadxr Biarnxxi au ftwu ru&v .

Ok) af Bui/ kefir nesit nxxfnn) tekit) ok; er sidxxm kdllat Heriulfs ne« . Eor

BixxTTve; rax) uL foaxdxxr sins . Ok kxxttir nxx) sxgknguy ok) er vnxjdj fodxxr sinxxnO,
TrxexlanJ Heruxlfr Bf(Xe/,okj sidxuru Bio "hxxn; Bar eftir fodur sinn) 40

23



THE FLATEY BOOK.

Danish Translation.

meget storraadig ,
men Taoroard uarenttUeMand; Darbunmest gioenbanv forlians Rigdoms Skyld,

HedenskrarFoUcetl GrbnlandpaadenTid. Den samme Sommerkom Bjarne

med sit Slab tilEyrar, dnFadereabansrorbortsejletomVaaren. Den

Ti&ende ttjktes Bjarne star, og mldebanvkke udlade of sit Sklb. Da spurg
-

teBesoibungenbans, bjjadatbanbaDdefor
;
menhan scorer, atbanagtedeat/

- 5

bolde Scedoaneiv sia og togebos sinFoder Vlnterbo; og DiXjeq a-

oldcTn£d-SlttbettaGr6nland.,Ti»isIoilkTnigFolget(dc. AUetusag-
de at Bukfb^ebans Road. Damcelte Bjarne :

uklog mon tykkes

uorFozrd, eftersom vngen afosbar uoerett Grbnlands Haw. Mendogbol-

dtdenuudtilHaos, straxde vare, rede, og sejledetreDage, indalatLandet , 10

var skjult af Vandet; men da tog Bbren af
, og de fikNordenstorme og Taager,

ogmdstedeikke, boor de fore, ogmedtog dette mangeDage . Derefterflkde

Solea- at se og formaaedc da at skelne Hunmelegnene; bej sc nn Sejl og sejle denne Dag ,

for de saaLand,og raadslogemed-Hoerandre onv, boadLand dettemon t>are; og Bjarne sag
-

desiy atmene, atdetT)ariWceGronTana.Desporge>onvhant)iIsejle.tildette. 15

Lojuiellerikke.DetermltRaaAatsejkiNojrliedenaf Lanxkt. Og saaledes qbrede, og
saa da snort, atLandcttiarufjelojetog skoobeooxet og med smaaHbje

paa/Landct; oglod Landet til Bagbord og lod Skbdet T>ende mod Land/. Siden/

sejle.
de to Dage, for de saa et andetLand. De spbrge,omBjarne men-

te, detna t>ar Grbnland . Han suarede, tkkebeUer troede ban dette dot Grbnlandmer
enidetforrige. Tht ....20

Jbkler eremeget store paaGrbtuand, erdetsagt. Denarmede
sig

snart

dette Land/ og saadetBorfladtLandogmdtbeDoxet. Datog Bbren af for dem. Daud-

talteFolkene, at for derntyktes detraadeUgstattagedetLajid, lnen/BjarnetiL det tkke.

De mente baadc saone Ved og Vand . Med inlet deraf ere I uforsgnede ,

sigerBjarnejmendog fik/KanderfornogenDadelaf Folkene sine . Hanbbd 25

da
aejse< Sejl, og saaledes bleo gjort, og satte deForstaonenfraLandog sejle

ud

paaHaoet for Sydoest-Bbr tre Dage , og saa da det tredie Land; og det Land t>ar Tv-

bjt ogbjergigt og med Jbklerpaa. De spbrge da, onv Bjarne nilde tilLand

lagge der, menban sigerikke atmUe det, thtmlg synes detteLand
ugaonligt .

Nu/lagde-deikke Sejletderes,baldelangs Landet fremog saa, at det dot en 0, -30

scette otter Bagstaonen/mod detLand og bolde lid til Hans for samme Bbr
;
menVtnd-

en T)03cede strax, og bod Bjarne darebe bg ikke sejle stcerkcre endbaadepas -

sede T>el for Skibet deres ogforRigningen/. Sejbzdenu/i fireDage. Da saadeLand,

detfjerde. Da spurgtede Bjarne, om ban skbnnede dette wre Grbnland eUer ikke.

Bjarne SDorer: dette erltgest det, sommig ersagtom Grbnland, og ber monne x>t tilLand 35

bolde. Saagbredeog tageLand under etNa>s oedKuald.

Og T>arderBaadT>cdNffiSset, og der boedeHerjulf, Bjarnes Fader, paa detNoes.

Oa af bambarl'fbcsset tagctNaonog er sidenkaldet Herjulfs Nres . Drog

Bjarne na tilFader sin- . Og opgtoer na Sejlingen og blu>erbos Fader sin-,

medens Herjulf leoede , og sidenboedchan der eftcrFadcrensuv-. ....40
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tiery proud, hut Thoroard mas a littleman
;
she was

chiefly gtoento him forlus wealth's sake .

Heathen were the peopled Greenland at that time. That same summer cam*.Blame

with his ship toEyrar
1

}
when his fatherhad, sailed away in the

spring
. This

tiding
seemedto Biarne great, and wouldhe not unload his ship. Then ask-

5 edhis crew, whathe intended; buthe answers, that he meant to

keep to his wont and take with his father winter-abode; and wilL I g
-

o with the ship to Greenland, if you willme company bear . All re -

plied, his adolce wouldthey follow . Then quoth/Blame :

unwtity mag be thought
our ooyagc ,

since none of us has come into the Greenland sea. But yet pu-
10 ttheynou) out to sea, as soon as they were ready, and sailed for three days, until theland

was hidden under the water; butthe fair windfailed, and changedinto north-winds ami fogs ,

and knew they not, whither they went
,
and lasted this many days . Thereafter got they

sight
of the sun, and could distinguish the airts,- hoistnow sail, and sailthat day ,

ere they saw land, and deliberated with each-other, what land that mightbe; and Biarne pro
-

15 fessed to think, thatmightnotbe Greenland. They ask, whether liewUt sail to this

land or not. Itismy counsel to sail close to the land. And so do they, and

sawthat soon, that the land was mountain -less and wood-grown and small hills

on the land
;
and left the land on larboard and let the sheetturn toward land . After that

they
sail for two days, erethey saw another land. They ask, whether Biarne suppo-

20 sed this was Greenland yetT He quothnomore tothink this to be Greenland than the former. For

glaciers are oery large saidto be iu Greenland . They approached soon

this land and samitto be a flat land and widely wooded. Then failed the fair windthenv. Thenut-

tered themen, that to them seemedbest to take that land
,
hutBiarne willnot .

They pretendedto lack both wood andwater. Of neither of these are yo» un-prooided,

125 saysBiarne; but, though,, gotheforthis some blame from, his men. He bade

then hoist sail
,
and so was done

,
and set the stem from the land and sail

to sea >oith south
-westerly

windfor three days, and saw then the thirdland; and this land was h-

igh and mountainous and with
glaciers

on it. They askthen, if Biarne wouldto land

lay there, buthe quoth, he would not, because tome appears this land unprofitable.

30 Nowthey didnotlower theirsail, goa-headalong the land and saw, thatitwas an tsland,

set againthe stemtoward mis land and hold outto sea with the same fair wind, but the wind

waxed at once, and bade Biarne thento reef, and not sail fasterthanboth would

suit well their ship and rigging. Sailed, uoio for four days . Then saw they land ,

the fourth . Then asked
they

Biarne
,
whetherlie thought this to be Greenland or not .

3 5 Biarne answers : this is likest that, which to me lias been told about Greenland, and here may we to the land.

steer. So'thcy do and take land below some ness at eoe-tLde ,

And- was there boat at the ness, and there dwelt Heriulf, Biarne 'sfuther, on that ness.

Andfrom him the ness has taken name
,
and is afterwards called Heriulf 's ness . Went

Biarne now to his father. And gioes now up his
sailing

and stays with his father,

40 while Heriulf Uoed,, and afterwards dwelt he there< after his father.
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*) TDat cr Her Wr C^ceruendxrijgaa, Baatt>. Gxjpfttiulum;

nn, Beesu. noest , at Biarnne Heruufs son, kom, vtxxrv

af GTcrdaruie/ afuncL K*ircks jails, olo tok, jalL Did Tidtuutv vAj,

sagdfc Biarun& fra. ferduiw sinum;, a* "han hafde land/

set, ok. Botlt marinum, han twril hafaj tjforuilin. , er Hon

kafde, ekkt at segia, af Beim, loudumj ,
ok, fek Han af But nokkut amali .

Biamne/ gwdi&st lurdmadr jails, ok for t>i ul Grauandx' vm sumarit eftir.,

par nu> TTukAl TmroecLa- tbttv \anda. louiarv . Beifr, son J&ireks raii/.

da, or BTaUaHujd, for a> fund Biarna; Heruilfs sonar ok, keyfle,

skip al Honum , ok, Ted til Haselav,sua/ at par -ootuj "halfr fjoTde togr

manna/ soman/. lieifrBaxL sin fodxir .Eirek,
,
at Haru Tnunde, tnx\j firir ya-aj for.

vnneJ. JEArekr lalduist Helldr undan
;
kuetist Ba/ tctoj nnigurv/ j aHdr,

ok- kjuetxst minna; megou v\A uose/ aullu en; vox. Hafr qualr lion arm nuuidu/

TTveslrv Hall styra; af Beim frcmdum\ ok. Betta; let JEitrekr efur Letfi ok, -ridr H.

variant, BaJ er Bar eru; at Bui Bunir, ok/ tot Bai sHamt at fara' ul skipsirts

..JO

.55

.60
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D<}crnaster HercrFortxieUmgeTbOTafrmiloendjeni&.

naolfortelle, oJ^arneHerjuUssonkoraude

fra Gronland/ ogbesbgteErik Jarl,og Jarkrttog oelunodhxim,.

Bjarncfortalle omsineltejser, da,T\anTwuDdeLande

set, og tyktes detmange, atTumliaude ^cerefc\undebegozrlig ;
eftersomKarv 50

uitethaodeatsigeoTadisseLande, ogfikh/inderfornogenDadel.

Bjarne gj
ordes tiL Jarlens Hirdmand, og drog udtil Groidand Sommerca eftcr

;

der tjarnumegeivTaleoTaLandopojagelser. Lejf,
Sbnaf Erikro-

defra/BrattelUL, oVogudalbesogeBjarneHerjulfssoR ogkdbte

Sktbafham, oghpcroedftFolkderul, saaatdeoarTidbfjerdeTi
1
* 55

Maud ialt . Lejf bad sin,Fader Erik, atKan oilde Bare Anibrerpaa

Rejsen. Erik, undskyldte sig, og anforteatwojreformegetulAars

og rcundre istand end for UL at taale Sbens BesocerUghedcr. Lejf sagde, ban enddamonne

med mest Held styreFramderne, og dagao Erik efter forLejf, og rider b,-

jeTnmefra,dade rarefardige, ogoarderkortatfaretil
Skibct 60

l
>35
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TI o be told, is Here is the history of the GrceaLcinders .

txoto next, that Biarne Herjulfssdn cam* out

from. Greenland to mstt Eric Earl, and received the Earl him mell.

Biame told of his trauels, mhen he had lands

50 seen, and toos thought by many to have heen incurious, as he

hadnottotellof these lands, and toos he on account of this somewhat slandered.

Biarne toos made the Earl'sman, and xocnt out to Greenland the summer after.

Was there noro much speaking of land-seeking
. Leif

,
son. of Eric the

rticL from, Brattalid, went to oisit Biarne Herjulfsson and bought

55 ship of him,, and hired a crem, so that there mere three tens and a half ".

men together. Leif begged his father Eric, if he mould a leader be on

the expedition. Eric excused himself, said he teas too old in age

and said he could not endure the troubles of the sea as before.Leif said,he yetmight

mth best back rule them,the kinsmen,and thenEric yielded to Leif and rode

60 from home, xohen they were ready, and there toos not far to go to the ship

"35
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T**Fl* J"? wefefc-iwiw bw6 ft/>ma tdtrt ?fe<»nre
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ml
tjW*nA fvn Omw * fiftibrtfcbSTnb -uk 0*» tea*
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c

jfctntr ftfoffir ttu mffckflceaiiitm Intffntt^balld hdlufc
0^^^til l^cpttr^ %b Eir^

1

Ijdp 2-pimiu
fcdn*

69U «i drfiifr ^fearta a&wii foam (ifkri tete *g^a aKi$fr

^of«^dxr.(^intIlT^|aiurPpj fnifr tia*ti get?. Ml*mw
tn£^o*u limn

o^an apf ttl
(V*pf ie Yjhortteartui

fyta ^tr pafchi ^Jftp ItiWjvMtiQf urf£ "Mu^ti Mti ffa?g>

a^jTr fAtS^fiojau artn&.^ fecmui ar ctj cftfe c 1a nop?

ftp tntfmu 3: ggu ^ftir njji
% fa^flr-v ( goJto ue&rf*

^jwrtw
fr At b&& nfttr a&mtfnw -i urttrA ££ jS^ U*** ^- p f S*"^*
feu ^t%du fVttu jT&jjni&^ kjuflfcii /tntr^Vornrift-cfebTas

nftwr tctic l;apuft fern pnair U»n p p-t fr«pf
fi*fe tfgl

an.f iimfc.p
ett.\a tmltc

wnav^air^ijcflr^cir en no^a? get

*f tiiifriifr tfcpnau flifter drti-
j>
nefir

Jidtr
uftir jjnlccpw til

&<rftrpiMa fio^atr^ftodkanjiii fttp jiFa i\uto\>a\&nQ

t&fvoy ArXt&ytA ibiymu <?£uftif
i3ti> tmfeil ^amtrm £ftr

|ft»a til &*finfarpr nctttu
ejrjjeit'irbfltt 4r(iqr 'pdteii

fc

l&tjipjft ^uiwttl
]fe

)i<*v
t rf arty f»cU o^uafiir annu e

^cfvioj ^c|l uu2P(fa£pa )iA
tabu fir btoni -jr^ccu t I|mJj
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Drepr TustriruV fodt, sou er S.irekr reid;, ok) fell; "hxuv of "bdkt/ ok- lestbuit

fotr "hjtuts ;^)oU -mjodli; Xirekr : ekkt munj mer crilat at fuwai "land/ fUirt) eru

"peiixx; er tux; "bojajgixan; oBeriTruxruxirU uxw rux; ekkttdriar fcurou alLtr samf.

lor J&irekr "heirtv j 3raiixxJ "HUd; ; en/ Leifr redu/st tit skips okifdagar "hans trui)

"noTuim); knlfr fiorde; togr manruxl par uar sudr madr ceiruv' j ferd;, er Tyrkcr.— 5

"oeJU. Nu/ buxgguJ
:

f>exr skip silt ok/ slglobxJ j
ruaf "pen tr "peir tjotix; "bunirj- o\)

TundxxJ ^cu "podb "LxruL/ fxjstj
er ^eir "Bixxrnru; fundui sutoajst . par sujtiv

^>eir oJUlaiule/ okJ bosuxde/ akkerum; ok) skxxixxJ Taate/j ok foruiou land), ok) sai^ar

oeigi) gTxmSj ioklar nujkier Doru/ aUt kit efra), enJ sexru oun) rtellxx) wrv alLL

t tU/ idklcuvao' froJ sIotuuW, ok) syudifl/St ^lira^aiJ land; vtraJ gcedoJ laxusb. _ JO

poj maltuleifr-. wigi) eross uxu'pal ordit urn; "pcllou lartd;,suTV]karriai,alu«r ruxfuni eigx;

"komit ojlajidit;. Uu/TruxnJ ek) 9«foJ TiafnrJ tiuutinxx; ok) kalloJ KeJMUxjruV.

Sidan; foru; ^eir tit skips5 efltr^etLoJ sigloj'Jxir j kaf ob fuadxx/ la/idi onnoJL/,

Sigloj euro otlxxruxa ok kasta; oJkkerujrv,8kiotoJ sulan; "rjale/ ok/ gangaJ a) landif.

pal land; uar stilt ok) sTcogt uaaxt; okJ sandar "hxiitir Tjidai ^ar semi'peir totix/ 15

ok/ oscebrattv. ^)oj lrtcdti; Leifr : af "kosuxm; skal/ "pessvxJ land*/ Tiafarv' g«f , ok kalloJ

Mark! land;. IVru; sidxxnJ ofarv aftr tit skips sera; fliotxx^stj . UuJ

sigla) "peir ^adori/ j "hxdF UtrulrujTdiags uuedr ok) uoru/ vMj
13 d^gr

adr ^>eir soj tandJ ok; sujldxxJ at land*/ ok; "komu) at cy eiruuJ er "Ioj nordr

af landing, okJgeirunx; "par upp ok; sanst) -mru j godix) uedri> dkj funAw - 20

"paii
at &8gg uar oj grasiruxJ oki uarii "peirrU ^at firir, aJb peir to_

"ku; "Kondum; suuurJ j djogiiux/, oki Irr^du/ j TtuxrcnJ ser, ok; "poUxxast eklc iaf-

urtsotLb keitb "Vtafuou, sera) "poJb x>ar. S'tdaru ibru;
:

\wur UL skips sixxs ok;
sii)!;-

du) j suruiV "^aij er la/Ttulle/ eyiaruuTir ok; iuiss ^ess , er uorxb" gckJ

af lojidirux;; sUfiuuuj uestr oeUb fxrir utsxi/^ar uar grnnsoefui' ral_ 25

ikii; oil furru) siofox^ ok) stjod/^cU uppv skip "peirra/ ok; uxxrpa/ langt

lixV siofar aij siaJ frai sTcipvrax7. Eu/'pebiu uar suo mikil; foruUrud; a at

fara; til; laruks'uxs, at ^eir uerau/ odgi; pess at "buW, at svorr fexXe/Uiu_

air skip peirra), ok) tutitux/ tit "Wxtoi/, "par a* a) oeirt fell' or
-

uoJttxuv auux;.T.Ti/

^cgar siorr felt u?uiir skip "peirra/, 'pa; txJkxx) ^eir"baiixux) oki reru) tit skip. 30
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Hesten/,somErikred, snublede, ogfaldthan af og saarede

sutTodj da sagde Erik : ikke morvvan Tnigbestemt atfinde flereLande end

dette-, soTtvoimt'bebo; monne Ttiiui/ikkelcengerfolfles
alle sammen, .

Drog ErikTyemtdBrattelid, menLejfbeaojj sig
til Skibet og bans Stalbrbdre med

bjan^bjatofJcrdsindsu^Moend. DernarenSydloeiul£rTnedpaaToget,sorn,aed
5

Tyrker. Nulaoede de Skibet L Stand og sejlede udpaaHacet, da dc tare fardige ; og

fandt da detLand forst, somBjame's fandt sidst . Der sejlede

de tilLand ogkastedeAnker og skodBaadenudog gikiLandog saader

Met Gr<»S; store Jokleruarat selangtborte.men somen StensletteTXtralt

UgetdJbkUrne-fraSben, ogsrjntesdenxdetteLandattioereudenGoder
10

DasagdeLejf: ikkeerdetnagaaetosmeddetteLand, somBjarne, aimikkeTiaoe

oceretiLand . Nu<Diljeg gtoe NaontilLaudct og kolde det HeUeland^

Slden drog deul Skiiet,og derefter
sejlede deudpaaHaoet og fenatetandetLand,

sejle tgen til Land og kaste Anker, skyde saaBaad ud og gaaiLand .

DetLand oarfladtogsTtonbeooxetogbajideSand^uU^
15

og ikke brat mod Soen. DasagdeLejf: eft^rBeskaiTenheden-skaldetteLandguiesNaoaogkaldes

Markland
3
) Drog siden efter til Skibet som snarest . Nu

sejlede de derfraud iHaoetmed Nordbstoind og oareude i toDage,

wdendesaaLaru^og sejledemodLand ogkom,tilen,0, somlaauordea-

forLandet, og gikder opog saasig omkringigodtVejrog fandt, - 20

at der dotDug paa Grcesset, og gik detdem da saaledes, at de to-

ge med deres HcenderiDuggea og forte til deres Mund, og tyktes
ikke

lignende sodtatbaoekendt, samd/etnar. Slden- dj-og de til Skibet deres og sejl-

ede indict Sund, sonvlaanijeaenb Oert og det Noes, sommodNordgik

udafLandet; staonfldenesterpaaforbiNcesset; dernarmeget grundt — 25

oedLaouande, og stod da deres Skibpaa/Grund,ognarderlangt

ulVandet at sefra Skibet. Meade trare saamegetbeaarrllge efter at

kornmeulLandet, at de-rtcenteikke atblepaajatVandetsteg un-

der deres Skxb, oglob iLand der, boor euAafaldtudfra ea So. Men-

sou snortVdudet steg under deres Skib
; datogdeBaadeuogroedetilSkib-..- ...30
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The horse stumbled,tohich Eric rode,and fell he off from its back and hurt

his foot, then quoth Eric i notis for me fated to find more lands than

this where me noTO dwell, toe now no longer may follow together.

Went Eric home to Brattalid.and Leif went to the
ship,

and his fellows with.

5 him>three tens and ahalf
1

'men, . There mas a southernman with, them,mho Tyrker

was called.Nowthey built their ship and toent to sea.whenthey had finished, and

found then, that land first,which Biarnes foundlast. There sailed

ttvey
toland and cast anchor and put out the boat and went ashore and saw there

no grass ( large ice mountains were seen far away,but like one stonefteld was all

10 to the ice-mountains fromthesea, and seemed to them, this land tobe good for nothing
Then quothLeif : not to ushas it happened with this land as toBiarne.that we hone not

got upon the land. Noto I wilLgloe name to theland and adlUHellnland"

Afterroards
tliey

went to the ship, andthen sailed
they on the sea and found anotherland,

saiL again to land and cast anchor,then put out the boat and get ashore
.,

IS that land TOosleoel and xooodcouered and wide xohite sands, TDhereijer they went.

andnot steep at the shore.Then quothLeif After its quality shallthis landhaBename,andbe called

Markland
3

!Went after that to the ship as fast as possible.
Noto

sailed
they

from thence on, the sea before anortheast and were out for two days,

ere they
saw land.and sailedto this land and came to an island,whichlay to the north

20 oftheland,andTOentup there and looked about in fine weather and found,

that there toas dew on. the grass.and it happened to them, that they

touched the dero until their hands and brought to theirmoulhs,andthoughtnot to

haue known anything so stoeet as this was .Afterwards they u>ent to their ship and sad- •

ed into a sound.thot lay between the island andthat cape,TOhich,TOenttothe north

25 from, the land, steering to the west of the cape, there toas ucry shallotD

at ebb tide, and stood there aground their ship, and mas there far

to the sea to see fromthe
ship. Yet they mere so t>ery

curious to

go ashore,that they
could not bide.that the high-tooter mould rise uu-

der their ship.but ran to the land, where a rioer fell into the seafrom a lake. But

30 as soon as the tide rose under their ship, they took the boat and rowed to the ship
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£. tyttw*

tnu cdhflr proft-
dueoru ^hrt1 ^twioukatr ijirduf mrtrf

ndir feav iapn#0trt
e etffnBfe db?

tlljite
lol hap£ jTctjb^

ftttt> Un^ttt4d- fttii urn <t^m^< coirterlj0j3?m
In&cttP

$ fine V*tnEtoa fweimfiir nu ml cfe WnJ lam !ut» v

\\] iwkfi? -ptetfev-Hid Il*«iilf0a?t$irdr lid uttir lit* ooJ^

V fifltr^^ ^att1cfc^^Unfet)flirr^rtltiriiotf^dni»Itol
nil
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Sirts ok fUUtu' ^ot/ upp J area;
;
tuian;

J-
uattfufc ok kostudxi/T>ar akkerumA

ok"baru; of skijpe/ kudfob stru ok gerdu'par TjudLr^toku/^al; rod) sHaw
afc~bua*6tj ^our tjttv' "parav uetr ok) gerduJ 'par Yams -mikiJL Huorke/ skL

otU/ parlaac/ j cuvt\£i Tie; j uxxUtaLriuJ, ok stxerra-lax; en, f>eir TuefdLc/

fyrr set/. 5>ar uar sua godr Liruk/kostr, at'pui/ er ^eim/ syndic/ 35

at; "par morale) conge fenadr; fodr "purfcu <xj uelrumJ. par "kao_

nuu
ceirujei

frost/ oj uetrum), okjUtt rcrcadja; T>or graxus. Meira 1

uar "par WravdjjgTl) an a) GroirdajuLe; edr Islands. SoL'kafde/'par cjjfctar.

stadi oki Da^rnxJua) stad; vxrv
skojnruiegi).

IEu er "peir kofdu lokit; ~kns_

gerd siroie;, ^ajmceuli Leifr tiid; foriuueytl sufc: tux; uiL ek) skifraJ ~\aXn) UdeJ vqtvj 40

j ij stade/, o~k uil; ek kxuumi laloJ LcuadiJb; ok skoL "hibnijigr UoLs x>ercu init/

skalaiTijebrux*, eiu arcruxr \eLnungr skalL "karma; Txuiduv oh fara/ ceigb ItuujraA

eru'peir komi "ruimi at> TtoeUde* ok; skjdbustJ oelgv. !Nu gerdxu "pur suo urw suwdJ .

Leifr genie, ymijtsb, aUuxru for med "peinV edr uar aeima/ at) skalaA Leifr uar mik-

UL Tnadr ok sterkr, Trauma/ skoruliijcuustr aJb suvJ, vttr madr ok godr 45

oofs madrura; aUaJ "KLutU. Leifr "hmx\l \oprw farm, mexm) v skeru ou "hafi/ .

odru Tuteriu) "kuellde "bar f>ajb UL tuLmday, at) maraa/ uar mni;"

. af Ude) ^cutoJ, ok; dot pal Tajrker sudr madr. Leifr kuruxe/'pui; stcrula;

^uial; Tyrker kafde;
Leinge,

vtr'&i med, "peirru fedgurnJ bkj eL».

skat) miog leif j "barruvoeika . Tolde, Leifr uu; miog cu Twidr forvu 50

Tuintum; siruuun) ok)"bU)*Bt UL ferdar oJlloeLta) kans, ok yx. mmxV rrudJ "hjoraurrvi.

!Eui er'peir xioru/ skajnt) "koTruur fra; skaloUjpai gek; Tjjrker j moXi ^eim)

6k uar "koraan) vAj fagraxt;. Lexfr ftunrv
:

pat "bToit
,
at fostroj "Kans vox skaj.

p ftbkJb
j "hxuv naar "bratt; Loeiir o"k Lauseygr, sraxiiki£yLgr j andliJa;, "bj_

UU) ueocsIL o"k uesaTigr, eiv i^rottcu Taadr oj aUr^skoTuar "hagleiCk'. ^)aJ 55

moeUU/ Leifr 1iH"kanj6 : kui; ^arta; suo soemn;, fostru T»urO,okfrajskd*fonn\«gunu;.llan)

talade' ^>oj fysb Leirtge/ oj "p-yrska) ok skaut) "mjarga; uegaJ oatgu)
-

^urm) ok
greJJbL slg, av q

peir skildu/ oeigi ~hxxaJu er "hjan; sagda-.kaft nudltlpaiaJ nor.

touui/ er stundj "leid/, ek) uar geingiiv' odgl) Truj"kuv TodagroJ ero ^\t; kau)

jelo Tvjokkur Tujiwerac; at; seguu, ek; farut/ T)in) Tnd; ok< trvnJ "bcr. MunJ 60

A.1
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ci og forte det op tAaen; derefter 1 Soen og kostede derAnker,

ogoarefraSkibet deres Skindposerog~byggede derBoder; tog den Bcshitniag siden

at doale der denVinter og byggede der et stort Hus . Hoerken sltort-

ede det derpaaLaae iAaen eUer i Soen, og stbrreLax end dehaode

for set. Deroar saagocULand-Bettngelser, atdetsgnlesdem, ai 35

der maatteingenKooeg Fodring oehboes am Vtnteren. Derkom

ingenFrostomVinteren-, oglidetmsnede- der Grcesset. Mere

TjarderligeLcengdcforNobogDag end-pan Gronland ellerIsland. SolenTiandederExjktar

StaiL4)og Dagnudo/ Stad
5)

pandeukorteste Dag . Men, da, de aaodelaoet Has -

bugntngen deres, dasagdeLejf tft sine Kdmmerater •• nnniLjeg lade dele Flokkent>or 40

i toDele, og mljeg IJade undersoge Landet; og skal denlialoe Flok acere oecl

HaHenTuemme, Tncn den anden HatodeL skalundersbge Landet og drageikkelcerajere oort,

end at deltunneltonuneluenvomAftenen, og skiUesikke. Nu gjorde de saaledes en Ttd .

Leaf gjorde skifteois, saaatban.drogudmed,demeUerT)arTyemm£oedHalb^

storMandog stark, enMand der var nuendig atse, enldog Mand og en 45

nxaade"noldeTv Mand i alle Dele:
Lejfdenlyld<eli^efajidtFolJcpoai,etSko3riHai)et.

) aa en/Aften oragtes Aen Tldende, at enMand oleo sonnet

t deres Trap, og oar det Tyrker, Sydloenderen. Lejf folie derued, stor Uro,

saasonx TyrkerbuiodetangeoceretmedTtam ogbansFader og elsket

LejfTnegett denncs Barndom. Talte LejfTuxmegetbaardt til _ 50

sineFolgesoendeogbodtilTogforatopsbgebjain, ogXnMcendmedhorn.

Men da de ware kort Vej komne fra Hallen, saa gik Tyrker dernimode,

ogbleobanoelmodtaget. Lejf fandt strax ud, atFosterfaderenbans oar

opbidset. Han oarbjbjpandet, mednrolige Ojne, smaaFregner t Ansigt*t,U-

denaf Voext og nbetydeUg ; TnenIdrcetsnxandnxed,alsk«nsKtinstfcerdigTied. Da 55

sagdeLejftdbam-. bcioar dasaasen^osterfadermin, og skutefraKanuneraterne. Han

talede dafbrstlorngei sit sydlandskeMaalogndledemegetmedOj-
nene og gjorde Ansigtei) mendeforstodxkke, noad/aansagdejOantaltedapaaNor-

diik, efteratenStundnar gaaet': Jegnargaaetikkemegetlcengere; dogkan

jeg uogetnyt sige ; jeg
fandt "Vtntrceer ogVLnbar. Mon 60

l

?35 ^Stenlandet 3,Skoulandet
4

>gikuedefterKL.3
5)

stodopf6rKL.9

P:
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t

and conoeged it up Ike. rtoer, afterwards into the lake and cast there anchor,

and, brought from the ship their leatherbags and made there booths,tookthat resolution afteTroards

to abide there for that unrtter and, made there a large house . Neither manted

there salmon in the river nor in the lake., and larger salmon than tlieg had

35 before seen. There mere so good land/qualities, that it seemed to them

that there might no cattle fodder be "wanted in minter time . There came

no frost in unnter, and little mithered the grass. More

mas there equallength ofdag andnight than in. Greenland orIceland.The sunhadthereEgktar

stadtandDagmaln,Stad
5
bnthe shortest dag.But mhen theg

had made their

40 lwusehuuding.LeifsaidtohisfeUoTOsnoTOlmilllet our compang be divided

iiuoBpcals.andlTOilllxtlhelandbeexpu^^ shalLremain

athome,u>hue the other half shall explore the land,and go not farther aroag ,

than that theg
can returnin the evening,and not be separated.Nou) theg

did soforatohue.

Leifacted alternatelg.going
out unththem or staging athome in the halL.Leif toos a verg

45 tallmananduigorou^,amojtmostoalUmttosce,aTOisemajtandaT)erTj

moderatemaninalLregards. Leif tharuippgfourulmenonaskemj at sea.

Onone
evening came

thetiding.that aman xoas manted

oftheir troup.and that
•coasTgrker,

the souilummanLetfTOaa verg bvuRedbg this.

hecauseTgrkerhadbeenlong muhhis father andhimself and loved

50 muchLeifinhis childhood. Leifnom
severelg

blamedhis com ,

panions and ordered an expeditionin search ofhin\and XIImen muh him .

But as theg mere gone a shortmag from, the halLTgrker toent to meet them,

andhe mas T»elLreceived.Leiffound out at once, that his fosterfather xoas

° • excued.Hehad alarge foreheadand restless eges.smallfreckles in his face,

55 alou) stature andunseemlg,hutamanforemost inall sports.
Then,-

Leifsaultohim:TOhg witthou soWe.foster-fatherminesOndpartedstfromthg comrades. He

spoke then first along time inhis southern tongue and roUed much his
eges

and,made T»rg faces.buttheg didnot understand mhathe said,he spoke thenin,

northemlnnguage after a mhueJhaoe malked notmuch farther, get 1 can

60
something curious relate -.1 found xoinetrees

andTOineherries.Mag

°35 "The
stong

land Woodland 4)
Sunset after 3 EM. "Sunrise before 9 AM.

•
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pH&Mftrbuffer (tom nTvriti? vfafTitfl
luo^ptf ^ir ftp )»£

•

tagttftH

mfuf*Yi*^vktvitec hio £ fijjt- <h- ept htwffci St>

tjlfo? dp "°in *>»»* uu *
VflrifntorftrtHjJir-i c iu^*vt>^b

m9u=Eft-pr2rfiatbu
St t^lft^ „apA Hi&ftiji efatfti

fcoftu *Mft& u^M fi^a uu USa f hap *&fth k vtbwi

ffjjW* B"J*«J*unflofclB
|u»

tot «*m S
fU

* tt>B> l*tf*
htu twr \m Hid miosiBi^urii rtttrfmi.W

p^lj^tfrftiaVjtninectikociidrnl^ etf Wt> fc*, £t

fejMM ^rdni efi-rtitljTd tuf fVctfiu tuimlek ettfba

draft tu^tmflr^e iMtaMim ft ftr
6119*^0 imVwife:

p- fe<fc
'pvtirtft ^a flrtjju -$ dhttn tkift

vmjTotTep Snitf
1

tcr-tJu to?M,&tm^I^tr^r1a?02hi Ho^ofoiAu abln fc&u
tuItdn fen 6hy e^tjtfptoi httftitK* MJ& ttjtrbij-hu

Wtr IKJfcf11FW f4 kuetaftr
|ujf Jjefrft

^ \>d ticwcsam ftr

^«5 efc }m* *j»^^« le^irfrfM fam fan am-H
ui& $ ty&K* j)li2> fe|^q ftu) tfd mi nil d> IqJltTfuoftft

ifo olio* dinnr^> putnimtT^.
e fet» md-dtti^d

jiirk

tTir feotjwrfejafc^ jjltftttr
Wu'hawint dp ffcipelTtttti

&ii

lfcWTW#a*t^fcr£^is^^ M?

jnfastff
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pat 6att/,1bstHjTniJuv,qujOLd;I«ifr. .At m£u errpatt salt, quedrluux.p^xxot ek/ nar^ar

fceddr, er "huoTke; skortt uinfcid; ne, wiber. 'Svu suafu/ fxxr af ^>aJ

noil; ah vnv raorgumai TrueutleilY v'viL Txcuseta, suuv ; rut skat luxuux/

uuruxar systur frourrv, db skal suux> daxj Txuort U6a; timber edr

Tiaggucu wurixt ok/ felku uurrkenoj, sua aJL^ati vvri/u farmr lit skips 5

touS; ok; peUou'txir rods tekit. Sua er saol, at efur "batr peura/ vox f.

•yUdr of muberuunU "Nuu tot rxoggxruv farmr cu skApxt. Ok/ «r uorar,pa/ "b.

uujquxst ^eir ok; svglduu "burl, ok. gaf letfr Txofruxi Tcuiduui/ efur "Uuxd .

kostuiru ok kaltade/ Tbxlajul'. Sxgloj tux/ suLcuv j Tiaf ok gal ^currv -oeL li'yrl/,

"par lit erpeir sou Cvtulouxd/ ofc fialL undir IokuurV; pa tak ceuuxi Trxadr ul/ ttuxIs 10

ok/ 71x01111 tiloj Lcxf •. Hub
styrir pui sua Tiiiog luxdir uedr skipiruxi.LeXrV su/arar:

ek tujgg at sILottv miraxe/, eru'po crux) at fleircu , car kxuxt seouu "J>er lil)

tideruiou . 5>eir kuodxvjost ekkt seau pat er luxendxurx) sazit^ Ekk xuit 00911,

scgir Lexfr, "hxiort eta s«/ skip edr ska*. Bxl seaj "fair, ok quodu) sker TOrojjTuxTV
1

sajpui) fraiTxar exv^eir, alkan/ sou menm j skerxrux';Tiuixul;ek;; cdj wr \ieAi- 15

turn; xuxdir utilrtt;, segir Lexfr, sua at tuxutu tit "JJeirroJ, ef memx/ enx1

^urfuujxr

at uai uorumi fuiide/ , ok; er Txauis'ijn) ou at dugoJ ^pexm)-, enJ med) "put at)

p^ir sf rexgv frlcl menu/, pcu cdgunxl tier cduxn) "kost/ xuxdir oss, eix^eir ekki/ xuxdir

scr. Uix scekiou "ptix xuxdir skerVb oklxxgdu; s^tt/.kosuxduyakkeri) oki skixL

toTxtkurru "bait odxxuuj, er pexr rxofdxi/ ruxfb med/ ser. ^ao spxuxle; TuTker,>uxtr 20

"par Ttde/ firxr lida, sou TaxeUst 5>0TU
"
Tuzticu ok, -aerou txotomxtx/ irxcuir at)

"kjjixe/j
edr luxerb er put Tuxftxru . leifr segxr ut siru. Etuju sotu JEixeks toJ.

udxxi 6t Bratla) "hlid;, segu-kjaji/.LeuT quajct sua TKrcL/iTuu v\h ek),s«girleuT,bvodoL/

yax oUuitv ai miXb skip ok) fenuuxxun) peitYD, er skipxt ttuxi vxAj takaj .^eir "p.

agu) Ipaiux kost ok/ suglduj suxcuv utiEvreks tuxrdajr rruid pelirv fartui, par tit er 25

par "kflTTXU/ ut ^Brattcu klular . Barut farmirv af slope/. Sidajx) baxx'-

d>- leUTjoTutiL ^tiu
,
Tn£dser,okGudrulfc,koTux.luxn5 1 oky xy TtxoTUXxatu audnunJ

eru felc uistir aj/ldruitv; lvjuseuurx/ "beda^o1'^5 ok/ suxunv feloguiro. leifr tdW

^y ttutux) or s\eruxxx> .IKaxv uar sidajxi kalLadr leilr "huuxi kepnf . Leifr txurd tv.

xx) IjexLei gott lit ftax ok TnxirtJuurdtTigar. parax/ uelr kom) sott rmkj 30
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deb er sandt,Eosterfoder mia, sagde lejf. TUmsse er det sandt, sagde ban, thijegbleo der

fodt, boor det hoerketv sTtartede paaVtnirceer eHerYuutruer. Na sod de dav

Nat, men omMorgcaen/ so^deLejftdBcscetniagen sin : rai skol oibaoe

tcende Sysler for, og sTtalbocr Dag enten samie Druer cller

buggeVintrce og fceldc Skou, saa at detkanrorde Ladning td Skibet 5

Tnii; og detteBxiaxlblenfulgt. Saaersagt, atdcres Storbaad bleo f-

^IdfcmcdVmdruer. Nuble*) luiggct Ladning td Skibet. Og dadetbleoVaar, dct

gjorde dc klar og sejledcbort, og gao Lcjf Nairn tilLandct cfterLand-

proddkierne ogltaldtedctVihlaad. SglcdetiastdeTviid/tHaoetogliaodegodBor,

indtil dc saa Gronland ogEjelde under Joklerne. Datog enMandul Orde - 10

og sagde til Lcjf: Hoi styrerDuscukmegct SkibetunderVinden. Lejf soarer-.

jcg passer mitRor, meiv dog ogsaanogetmere; menboad serl of

mcerkeligt.De soarede, atdexkke saanogetmcerkeligt. Jcg ocedikke,

sigerLejf, omjeg seret Skib elleret Skeer. Nasaadedct>og sagde det oar etSkcer
;
ban

saa skarpere endde, saa atban saaMcendpaa Sko2ret;TUJioiljeg,atDi'hjolde
- 15

mod Vtadea, siger Lcjf,
saa attri/aaatil dem, bois de crctrcengcndc

tdat otkomme til dem, og der erNodoendigbed for atlgcclpe dem;
menbms at

deiltkeercfredeage, dabaoem-aueBeiingelsertiltforFordel, men de ikke til

deres. Nasejledede tadmod Skcerctoglod[SeJlet3gao/,kastede Anker og skbd

denandmUllcBaadud, somdebandebatftmedsig. Da spurgte Tyrker, b»em 20

derraadede for Skaren
;
ban sagde sig bedde Tborer og oare Nordmand of

Slccgt;
men"toad erDitNaon. Lcjf siger sit. Er da Son ofErik R6

defraBrattead, sigerban.Lejf s»arede, saawar det. NumLjcg, sigerLejf,byde
cder alle udpaamit Skib og derbos det Gods, sont Skibct kan modtage. De

toge dette "Vilkaar og sejledc sideneft^-UlEriksfjordnied,dcnneLadnina,incli3l
25

dekomtil Brattelid>. BragteLadTunaertfra Skibet/. Sidenulbod

L»jf Tborer atbo bos sig med, Gadrid, bans Koue, og EI Mcend desudeiv,

oo fik Opbold andet Sleds forBescemingen, baadc Tborers ogbans egncFceller. Lcjf tog

^YMenmskxrfraSkceret. Hanbleo sidenkaldtLejf denLykkcage. Lejf var n-

iv baadc rig paa GodsogJLre. DcnneVinterkonx stor Sot 30
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that be true
,
foster-father mine, quoth Leif. To be sure it is true , quoth he , for I was there

bora, where neither tone nor qropes are scarce. Now slept they through that

night ; but the next morning Leif said to his crew i nou> me shall hone

two tDorks , and shall eoery day either gather grapes or

5 cut nines and fell timber, so that they may be a
lading

for my ship;

and this adoice mas taken. So is said, that their aft-boat mas f-

illed with grapes.
Norn mas heron a lading for the ship.And when spring came, they

made ready
and sailed away ; <uvl gone Leifname to the land after the lands

products and called itWineland . Sailed now after that to sea and
got fair wind,

10 until they saw Greenland and feus under the glaciers ;
then took- aman to speak.

and quoth toLeif i Why steerst thou the ship somuch under the mind. Leif answers :

Itake care ofmy rudder, but of more thanthatbesides ; or robot do you sec of

Temarkable. They answered, that they
saw nothing remarkable. 1 do not know ,

said Leif ,
if I see a ship or a skerry . Noro they saro it.and said it tobe a skerry ; he

15 saro yet sharper than they , so thathe saro men on the skerry ; noro I will,that roe

beat against
the wind

, says Leif, so as to
get

near to them,if they
be TDanuwj to be

found by us
,
and there is mz<L to assist them

,
and if

they are not peaceable, thenhaoe roe all advantages for us,but they not for

them .Noro they sailed to the skerry and let
go[sau],

cast anchor and put

20 out another little boat , which they hadhad withthem . Then Tyrker asked, roho

toas the leader of the party •,

he told himself to be calledThorer and to be ofnorthern

kin; but rohatis thy name . Leif told it him. Art thou sonof Eric the Red

of BTottalid , says he . Leif replied that so he mas . Noro I mill , says Leif, bid

you all onmy ship and those goods ,that the ship roill hold. They
25 accepted those terms , and sailed afterwards to Ericsfirth roith the lading .until that.,

they came to Brattalid . Brought the lading out of the ship . Afterroards

Leif bade Thorer to dwell with him,and Cudrid ,his wife , and IE other men ,

but got dwellings for the other men ,
both Thorcr's and his own. Leif took

IVmen from the skerry . He was afterwards called Leif the happy . Leif was n-

30 ow well off both as to riches and honour. That winter came much, sickness
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Ufuuttltitniiilnfe^iidcttiQ^l^tr pft« ftbr «*ftu*

k -v bw^fl-'Eu nl Hrciir»W tn;v)ty>A\\A miurn ivjo?£
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K

it j Udb^orvsSjok/ oadjaiiusti kaiv) porir oVTrakilL Wuli' lids Hcuvs. ^ojuwjui/-

r (uxdflAuwt okJEirekr Tanae. Hu/uar umroeAa; ttuML dttv TTuvlajidz

for Lcifs , ok ^ottb porualMx^troaur "hxuxs, of tj v\AoJ "karuruit hxufa/ tier-

it landib. ^)gu maUL l«ifr uit ^oruall(b-.
:

pu' skali1 farou mAoU skip musbrodir.t/-

f i>u/ ulU til VbxLanxbi/, 6k) uil «kJ ^o, at skipib farv; adx «ftir wAgJ '. 35

^eurv', er'poT'ur atti j skmrat;ok/ s\uo oar gat*. ^>oruaadr fortiLViJTUajuk/..

fT)"bu)i&t^oraaJUbdr

Ut "peixrar feniarmedy xoc inxuuva', med/ uimTadt/Leifs,

trodnr sins. Sidon) buigguj ^xar skip s\XXj ok kelldjuu j kaf, ok* er

amge) froj sognn) vmJ ferct^eirra), %rr ou^dr koma; titYuvLajrubt/,tiL

Leit's tuaoj, o"k "biugguj T3ar totoi skip sitt) ok/ saiuJ uirvkyvtl ^iarcaJ uurtr, ok) 40

udiduu fiika) lib malar ser. !Etv Dirv uorii Tnxxlii ^OTirjaTtdx, at ^eir skyUdxutu/.

a' skip silt , ok, skyUoU/ cfUr tatr skipsurvs ok •nokknrir mauv matt faro; ftrir

uastarutaralit ok, TcaraxoJ ^>ar ura) summjorxt. ^eirru syndufit tanxlit fagurt ok/

skogott, oki skamt Trdite> skogar ok siofar 6k Tuiilir sanaar
•, ^ar dot ey .

iotb miog ok gTTmsafui) irakit . "p«br funau/ Tuwrge/ Tnanruu mstir -njf 45

dajraJ j
ml j eyiu/ oarca*/ utstaflxgou funau; ^eir "karroo) "hiolm)

.

af tre)
j oeigi

1P faaauj "par florire/ marcaa) vurkJ, ova fonu aftr ok) quamu)
tit Leifs VuiLoJ at Tiaxustt. Itrv at sumru 6dxui forJoTuaJllar firvr ajuusiaiD mxAj

kxuwp skipit, okiTui Tiyraxa) ftrir laroiit . "pal ger&a at peim) uear "KnaJ.

st ftrur anruiTUjsti einu), ok; Taki ^al "par upp ok trutoi) IdjolirLnJ \irvdan) skil- 50

pirW, ok "kofdu) ^ar langa) duot 6k)tattu) skip sitti. pa) moelli1

5ort?alldr vtt) foruriauia) siraxi : tuju vut ek)
?
at Tuer TousirrJ "htr \i^p TdoUxuv'

a) ruisirui; ok Tcallim; l^aJruar -nx&, olc sux> gerdrU "peir. SiianJ siglaJ "par

^aAaiu j "brant ok' anstr funrtanait ok iiuru j fiardjar "kiafta),^pa)

«r par uotu/ T\a6tir, ok; at "hjofdai
:

p«imj, er'par gek frairJ;"haru tjar allr 55

skogu uaairi/j 'pajleggia) p^ir frara) s~kip
sirO j \a$v, ok skiota) try.

ggium.) a) land; 6kJ g«ing*ar J)orujaltdr Jar aj tandJ upp Tn*dj ailai foruruuita) svnaJ . Han)

rruiJljJ ^a) ; Tier er fagwrt, ok Tier -uitldbaJ ek) tow rairoa/ toeLsol). Gangai siclalU til)

skips, ok sia; oJ sandiruxra' vmv frai lxofdxiniirnJ vjj
"hxaier ; dki fora tit

"paagat ok) seaJ
=

par>uudJ "keipoJ iij
ok. Uj Taerurv uruLir >auruurO . poy skip. 60
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K

blandt Thorers Skare-, og 6lbae~han, Thorer, og en star Del af bans Skare. Dcnne Vin-

ter ddde ogsaa Erik Rode. NuoarTaleameget omVinlands-

fardeuLejfs, og lyktes det Thon>aid, bans Broder, at utilstrofkkeUgt oar undersbgt

Landet. Da sagdclicjf til Thoroald: Du skol faremedmit Skib, Brodcr,

.liols Da ou-tilVuuand; og oiljeg dog, at Skibetfarerforstefter detVed, 35

sottv Thorerhaodepao Skaret; og sauledes bleo
gj

ort . Thornaid g\Jo
tilVudand

fa forberedte Thoroald slg til deres Fcerdmed 30QLMand,medRaad^uming af Lejf,

I hans Brodcr. Sidengjorde de deres Skibi Stand, og drog ud'paaHaoet,og er

der ingen Sagn om deres Rejse, fbr end dekom tilVinland, til

LejfsBoder, og lagde der deres Slab op og sad rotigt denVinter og 40

fangede Fisk titFode for
sti)

. Men omVaaren sagde Thoroald, at de skulde be-

Tedje, Skibet deres, og skulde Skibets StorbaadognogleMcendmed den farelongs

Vestsiden afLandet og undersoge der om Sommeren. Denvtuktes Landetfagert og

skooriat, og kortmellem/ Skooene og Haoet og dehoide Sonde; der oar Oer

mange og megetgrandt. Defandthoerkeu/Menneskebotiger eller 45

Dyrelejer; meupaaenO, derlaamodVest, fandtde etKornskur

af Troe
;
tkkefandt de flere Menneskeocerker, og drog tubage og kom,

ulLejfs Boder om Hasten. Mendennaste Sommer for Thoroald osterpaamed

Handels-Skibet og ompaa dennordre Side af Landet. Doftkde ethoastVejr

udfor etNces, ogkastedes op derpaa ogbrode Kjblenunder Skib- 50

et, og haode de derlangt Ophold/ ogbbdede deres Skib. Da sagde,

Thoroald til sine Fbhjesoende : nuoiljeg ,
at oirejseher op Kjolen

<poo Ncesset og kalde detKjabiarnoes , ogsaaledesgjordede. Sideivsejlede

derfi^bortogostenom-LandetogindiFjordmundingen, som,

deroaruceroed, og til ctBboed, som gikudder; det oar ganske- . - 55

skoobeooxet; derloeggedeforst Skibet deres iLeje,og skbdBryg-

geniLand, og gaarThoroold optLandetmcdalle sine Fblgesoende. Han

sagde da: her
erfagert, og her oildejeg gerneTejsemioBo. Gikde sidenul

Skibet og saapaa SandetindenforHooedetffiHbje, og drog did

.hen og saaderMSkindbaade og MMennesker under hoer. Dadel- - 60
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among Thorer's men
,
and died Thorcr and a

great
deal of las troop . That win-

ter died also Eric the Bed. Nbro there was much speaking of the"Wineland-

ooyage of Leif, and thought Thoroald, his brother, not enough explored to haoe been

theland. Then quoihLeif to Thoroald: thou, shalt go out with my ship ,
brother ,

i-

f thou milt go toWuxelaud,and I to ill, though, that the ship is to go first for the mood
which Thorer had outhe skerry ; and so it mas done. Thoroald went to WineLand.

on) Thoroaldprepared for their ooyage uoiih. XXX men .under the adoistng of Leif,

his brother.Afteruiards
they

made Teady their ship and put out to sea
, and is

there no saying of their ooyage , before they came to Wiaeland , to

40 Leifs booths , and laid up their ship there and kept quiet that winter and

caught fish for their eating . But in the
spring Thoroald said, that they

should make
their ship ready ,

and should the aft-boat of the ship and some men with it go to

the western part of theland and explore there during the summer. To them, seemed the land

wooded , anduot far from the moods to the sea and the mhile sands
;
there mere

45 many islands and shallows . They found dwellings
neither of men nor

of beasts ,but in one of the western islands they found a corn-shed

of mood , not found they more works ofman , and went back tned came

toLeif's booths atharoest-time . But thenext summer Thoroald went eastwards with

the merchant- ship,andto theuorthof the land. Then came upon them ahard weather

50 offa ness, and were driven, on shore there and broke the keel under the

ship,and had there along delay and mended their ship. Then said

Thoroald tohis followers :now I wul,that we Taise here up the keel

on theness and call it Ktalnar Ness
1

, and so they did. Afterwards they
sail

from thence away and to the east of Ave land and into thefurth-mouth, that

55 was there next to it,and to aheadland, which sprang forth there ; it was all

wood -grown,) there they make first their ship fast, and put out the

gang-board to the shore
,
and goes Thoroald there on shore with all his followers . Quoth

he then.- here is fair, and here would I Taise my abode ."Went afterwards to

the ship and saw on the sands within the headland HI hills
,
and went

60 there and saw there EI leather-boats and ffi men under each of them.Then they
di-

^the ness ofthe keel
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\\xj ^>eir Ude suut oWVvofdu7 kendr ok peim> ottumJ nana) oinnJ konu*i; j burf

med; keip svaxv. peir drepa; kinou
vxifi ok ganga/ sidan; oi\r a; kdfdarJ

okJ siaj^sti "par <wnj ok sioJ iruu j fjordinnJ "Holder aoTOuirar, ok oulxxAJ-

w peir pat -oerai Tyygdir. Eflir pafc slo cu pa; "Hofgcu suo mikuxm', at peir

toxxXIjuu o2igv uoku; kalida; ok sofnoj peir aller. pa/ kom/ kail y_ 5

fir poJ suo at peir uoknuxluj aller. Suo segir kalUl: 11x00; pw, por_
ualldr ok; allt/ foruneytej "pat, ef ^>ui t)Ul lif put uafoJ , ok far'pu oJ

skip put ok/ alter merav pirdr, ok farit fraj land*, senv skxolxx^/Sl/.pojfbr

iruuxru efur firduuuuJT) tal kadkaipa/ oklogajuu atpeimJ.porijalldr mollijpa/i'oer

skulum, fozraj ot aJboT<L t)igflikaj ok Deriaxst sem. oe,xst, eiv uega/ lit j .10

mot. Suo gerojpeir.enJ skraungar skulu; a;pai tjthj sUxnxL, en; ftyiay

sidan; j Durt, sem; akxxfaAst kuer sem; matti. pai spurde/poruolldr menrv'

sina;, ef peir uozre; uokkut sarir.peir knodu^t aigt sarir /v&raj; ckkc/_

fir
fozirujit sar under kcadt, segir kxuy, ok flo or mille; skip oordasins ok

skiolldarins under kond; mer, ok er ker oruv ;
erav mun; mig peua/til"b_ 15

ojooi teixta/; "rut reed' ek, at "per Duil; ferd -ydra; sem; fliocdxst aflr

a load, en; en; per skulut fcera; mik a; "hofda; paruv, er mtr poltt l>yggi;_

ligax6t ijerai; raou pai vvrw, at mer hafui 1 salt a; munn; komlk, at «k' muni;

parbuoj au vxru stand;, par skulu; peir mtkgrafa; ok seuaJ krossaJ al kofdumJ

mer o~k at fotnm), ok kallit "pat krossoJ tu>,s Wnani 810001;. GrenlcinojTXirpa/ 20

kristnnat; en po andojdijvst JEirekr Taude< firir kristni . ~Nvu andadi\st por_
uolldr. En; peir gerdxu edit eflir 'put senv kan; kafd«/ malt, ok; fora siaaiu okkLUu7

par forunautaj suxoJ,ok sogdix) kuorir odrunx' s"Uk uojeiiojei sein/
TjissujjOkiDiugg

|»ar ^ann uetr o"k fengui ser t)tab«r ok ioin; v\A) til/ skip sins . Nu/ ouaxst

padan urn) uorit eflir tit GrenlanjcUv, ok kaomu; skipc- sinu; j ^ircks fjord; .25

okkunnxfLeif at segia) miktil txdende;. porstein; Eireks son; anjdadt'yu 'oe&tri/'bygd;

kat kafde; gcrzst tit ttderutaj medan.' a* Grenlandt, at porsteinnj Eireks firit

kafde; kuongaxsti ok fengit Gudridar poptiarnar dottur^ er

alt kafde porirojostnruxdr, er fyrr uxxr fra; sagt. Nuj fysltvst

porsteirav-JEireks sow at farou tit Ytrdanajv eflir Ukc/poriialLdii/ orodur sinSjOk; 30

p;
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te de deres Folk og lagdeHaaadpaa dem alleuridtagen ea,sorakombort

med stnBaad. De drcebe bine VIE og gaa sudeuefterpaaForbjerget

og saastq om der, og saairuLeiFjordeu,TiogleH6je,og anbog

de.deimaatleiDorreBoltger Eftei detslog sig saastorTgugctepaadem.atde

formaaedeikkebjoldesig uaagne.og desoo dlletnd. DakomeaKalden o- .. 5

vvr dem,saa at decdleTjaagaede. SaokdcslgdcrRadbet: oaagn op, Da, TboT-

T>aldog bekDuFol^e.bmsDumlbe'DareDU.LtD, og drag Ul

Dil Skib og alkBuxeMaiul.og rejsfraLand som snarest. Dakom

indefraFjordeaUtalaf Skmdbaade og angreb dem. Thoroald sngdeda-. v\

skulle ajibringeudenbords Stormskjolde og T)arge os sombedst.nienandribekunlidt 10

Saagjordede.mea Sknelingerae skodea Sunuipaa dem-, og fUjede

sideabort, saahnrtig som eaaoer kande. DaspurgteTbonoald sine

Moend.om de vart aogeX saarede. De sagde ikke atwere saarede, jeg
bar

faaet Soar underAmiea, sigeTbaa, og flbj
PLLmeUem Skibsbordet og

Skjoldetirul under miaArm.og erher Pilen, og monne mig dctte UlB- -15

oncbluDc, nu-raaderjeg, atlberedeEders FardsomsnarestpaaTilbage-

rejse,
men I skulle fare mig til det Honed , som tyktes mLg bedst bebo -

etujtj detkaaDarcatdetoar samk,bjDadminMand sagde, at
jeg

monne

der bo en Stand. Der skulle I begraoe mig og satte Kors wed mit Honed

og DedFodderae.ogkalde detKorsnas altLd sidea efter. Gronlnnd nar da — 20

kristaet.og doq diidc Erik den Rode for Cnristendommeu,. Nu dodeThor-

Dald, og de gjorde
alt efter somlianbaude sagt, og drog sidea atmode

deres Freller, og sagde bnerandre slig
Tideadc sora de Didste*, og boede

der dcnVinter og samtede sia Vindraer og
Viooed liL deres Skib. Naberedte

desig paantdragc
. drrfra Vaarea efter til Gronland.ogkom deres Skib til Eriksfjord 25

og
kuadc Ul Lcjf suje store Tidender. Thorstem Enkssoa dode i VesLerb^qdin,.

|Ct
.luuule hirndct imedeas i Gronlnnd, at Thorstein v Eriks Fjord

baode gtftet sig og
faact Gudrid Taorbjonisdatter, sora

fbTlutrideThorer Ostmand, som forlutaer sagt
. Nalysteae,

ThVstrih,' Eriks Son, at tare tilVinlaiul efter Eigetaf sin BroderTkoroold,oq ...30

d;
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viAeA, their party and laid, hands on. them, all but one,mho escaped

toiuh his boat.Theu kill those YDI and go aftertoards on the headland

and looked about,and saro up the firth some hills, and supposed

they
those to be settlements .After that they

mere stricken, unth weariness so greaUhatthey

5 could not keep aroake,andfeU, they all asleep.Then came acall a-

bone them,so that they all awoke.Thus says the call: Amoke.thou Thor-

naid and all thy comparvy.tfthou, mill keep thy life, and go thou to

thy ship unfit all thy men, and sailfrom the land as quickly
as possible.Then came

from U)ithin the firthnumberless leatherboats andmade oithem.QuoththenThon)old:TOe

10 slvallput onlboards the shields and defend, oursetoes as best raemay.but allack only

little. Sothey didbuttheSkralings shotcitmemforaumik,anjdfled

afterroards
au>ai),

as hurriedly as each ofthem,might.Then asked Thoroald his

men.ifthey mere an-yhoro iDounded.Theu ansmerednottobeTBoundedJhane

got auioundundertlie arm.sayshe.andfuiu) au anwo between the shipside and

15 the shield undermy arm.and here is the arrouv andmay methistod-

eaJhlcadinoTOladaise.thatyou prepare to go as soon as possible

back, but you shall bring me to that headland,umkhltlwughtmosthabi-,
table tobe^aybe.thatatrue word came ofmij mouth,that I might

dwell there for a while.There you shallbury
me and set a cross atmy head

20
andatmyfeetjandcallitKrossaness'Torener

after. Greenlandwas atthattime —
(hristianized.lhoughEru: theRed dicdbefore the Christendom.Nou) died Thor-

naldAnd they did all
according

to whathchad said,and meat then tomeet

their comrades,and said to each other such tidings as
they knew,and dn>elt

there that winter and gathered grapes and nine-wood for their ship.Now they prepared

25 to go thence next spring
to Greeidand,and came their slap WEricsfirth

and hadgreattidings to telltoLeif. ThorsteinEricsson,
died in theWestern settlement .

Ithadhappened

meanwhile inGreenland .thatThorsteininEricsftrth

hadmarricd and got GudridThorbiorns daughter,
whom

Thorer theEastmanhad had,asbefore mas mentioned.Noto u)ished

30 ThorstcmEri^sontogotaWinelandfortlujbody ofhis brother Thoroald,and
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t^ujfbijil^faina^ualteTlibara^U^tictfH aljapfcmer
4
^atyan

b'tea t»& ma 1 ffutyfc kotWtfna> tigk f Ijap|»

n
nrjjuftir^aalj

icr iuba tiarftpnet- ^a tufcu
^vtBh/bifii

pv&&Wtm&f\pnew&w byg^|^lw£a£e^\>-\Ha*db
£fb UiSeir aullu hafetu ftniTinj

^v^oirt-
Idiif^ bona $f tm

-o
'Jiau epf#r (b^jirtuau ntfttut'<hrtinrar.'taircri imp &#•

tfCa#iiJn& puflir
cwtt &B fttttt b*» arnafl& ^Ba fti«m*

ia(jrorfr w^^^^uartua ^ot fttaHMfiu-StfYiT rfro fc§

tf ft acftfl % vu jatairtt* pu fca inu ck femtta ejnTi kbw&

ttttpgT wjreij& ^Jat-
(W^ebbi f'ftr vofrk i;bbrv&-?]&&

ffttc cir tnibtr ln> tii arvA
{JufiJrlJ

& \>
f>atr fyt» (1

dtr eb e*

crtntybfetr mta$ aaauli^cp
cb * ^p^ap^^a^ac^jv

jvo
fewa

ctrpljA^fr
tin So Jjq*r.k urn mgr&tfiT'Ti? etybi'

^15<?m (>auni; bf£ fuJmAtil mftat ^ ticsim
Ij^iilP gu&

ml^iiflirrt^uUB boilA 8rfia>u*ttr boniktlsutiertdTv

*m;oUmiuttrrn fr\T tnchra uc^r frn-&©J
l

lrbpJ£«wfr

^anbJbi«f-(,fl
r mfiog fnrtjrt p£ bfrtjam™ attbTTb

cira «r an&iitajfcft- % pcera til l&uf £ bua ^ar * tfat ekvil
tatd

^lutift nl opi>- b atfunnit ollTibfu mr #tsclT ibar drbf
fit at- Aa ^ctmr ^ijbilepr^ rob t?mia BfWjHi* £bet

8rTP l,ott vair abaftmtM it ftetrb Tern baflatreV ^1
'

t*m tfi uti5% ^atrettr^tDb ratrma£fl%ir-Pfcta8u£
htffe teii i

flnba^fi-g^tr fcatia In** fifof en c tf-toTiao

* W* 9<*W^rJ^r rtpptme efct Biol *x~\ej}rt a hbtr <au*

rrt£ mir^a ^ru
Wa^t,oybi>ir

r

ftfC vuttpf-yf foo&
feofltoi

t>a
tiiJi

irtf'opur^- mj inft&trfmir Vjorttt #nu v ify*

63





THE FLATEY BOOK.

Icelandic Text.

"bio skip Tut samxv', ok; uxxlde/ ruxru lid; at afU ok \xeactl, ok "hxxfde; met
ser "halfarc ^Tidccu tog rnxxniux/ ok; trtidruxe kanix stacu,ok/slglaJ^ Tuxf, pe;_

gar paxu ero "buiru ok or IxxixdsyTU ])axv U/elktl v\iu alll sujrnxxruv ok/ -oiss_

xt celgx- Tuxar "paxu Forxu 01c er xuk.au vxar af xtetri, pa* toku peir land;j Lysuu.
firde- a; Gramlxxn.de j kirux& nxi6lrv bygd. poTstexruxtaxtade/ peim vrw vie,\jw,6k> 35

fek "ulster axdlxun) luxseuxnx sinxxjru,eix>Tum; far rUt kuxs ok konxv aan6. No;

vorw "paxu efltr at/ skipe; txuux Tvokkurar nxxtr. pa uar, eiux una krisV.

tvxv a; GreTuande;. J)at uarreirax daa at mmn; kuonuo at tuxlldc/ bdrraJ STumrtxa.

Sa/spurd*/ erftrir pdja'mr,luxajbTriaJina.'wri/j uauduux. porsleutasuarar-.ij meruv,segir

luxn;, cdr kucrr spyrr at. porsteirai/ rueai; do ok er ekkalladr porsleuux suartr,eru pater 40

eyrendx mitt liUxgat,alekxuLl>ioda/ ykkr rjadxurv ruonum; uV uv_

star txl mini, porsteirux) qucvst uUxa; ivafou DTrvro2de/ konui suuxar, ea/ kotv Tool/_

d; luxnj rodxx; ok nxu uxtxxr hxxrv "pessu;. pamuxnJ ek komoJ cftir /ykkr aa;

morgw nxeAj eyke, puial skortlr ekkL/ut at twita; xjkkr x?ijst/-, em fov_

siruxc/ crraikLb med mer oJL -oeray, "puxal Lj
ero t>il par Ixxon, puial eker 45

oeinpykkr miog ;
ouxnarx1 sidj Txcfir ek ok;,

en) "per lxoJfit' , 6k) cetUx ek> pamv'

"po betraJ er per aafil/. Nix komJ aaru eftir pelm; urn; nxorgxaxio nxed eykl
ok) foTix pan; medj porsulni sixarux; tiLxixstar, ok xuxxtii TuxnJ peun' uel/Gud;.

Tidr uar skondxg konoj at; sixx' ok uxtr korux ok kuruxe; ixel at vvr-

aj nxed okunjnxuiu nxoruxuxa/ . pal vox snerrunaj uetrar,sotlkorrvj IxdporsUuxsJErureks sonar,. ..50

ok anxxadiTvst/ 'par margir forunxxutar . T)orsteuxnJ bat gera kxstur at Itkxurx p _

eirra; er ondxidixist ok foerculxU skips ok buxx) par Dttiij pixixXb ek' v\b

lata/ f
lytUx;

Ul J5ireks fjardxxr at s\unrt» oil likln). Nix er "p«xt skanxt at "bv_

da/ at/ solt k^rnr j lxul)Ueyporst£uxs,oktokkona/ luxixs sott
fxjst, eraeJU

GruTuxildr. Honj uxxr cvkaflxga/ nxxkxl; ok stxrkJ semJ kaluxr, «xv po komJ so - 55

tlux kmni ixridlr, ok) braxt efur "pat tok sotlxnoJ porsteinni^xreks sonJ ,ok lagu) paxvi
boede; senn^ok1 anxxaxxi^st GruruxUdrkorux/porstelns sxuxrtaj. En; er "kon; -oar dauu-

d paj,gckporsteuxrU from/ or stofunnc; efur fix)!/ at teggia; ajliklt. Gud/_
Tidr Tixceltt poJ -. Terux IxtloJ aridij Ijixrtt, porstxana; Tniny, segirru5n)jluxnqujedr,suo Tjeray

sTcyudu;. l^cu raxdll porsteliuxljElreks soW:raed;xuxdxxrligura; rueux) ernxu T)m;lux6fr_ 60
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beredi* del samme Skib, og i>algte.kan uLFoUje starke og
-oebooxnc/ Folk og kaode med-

stq knlntredstndstt '* Mand. og Gitdride, sia Kone, og sejlfcudpaaBoDet,

saa snort de ere
fcerdige,og

ud. af Landsigte. De flakkede om-kele Somnicren og oid-

stcikke.,kr)0Tde'Dare. Og da en Ugeaf 'VtnicrenDargaaet, saagtk(le.lLandiLi)Sfc-

fjordpaa Gronlandi den "Desire- Bugd. Thorstein ledte efter Bolig til dem-og .. 35

fikBolig dl kele slnBescetntng, menban og haas Kone nareudenBoHg. .Nil

blet> de
tilbage paa Skibeti nogle Ncetler. Da var endna Krlsten-

dommen
Tvy paa Gronland . Del rmr enDag, at der kom. Folk, til dercs TeU

tidlig paaDagen .

Saa spurgte kan, sonv -oar oner dem,koadFolk der dot i Teltet . Tkorsteln stiareT-. E, siger

.kan/menkocmsporger derom. Tru)Tstetnbxdderjtg ogkaldcs'rkorsteindenSorte, mendeter 40

miljErindekid, atjcq mlbydebegge cderjEgtefoillertdBo-

Ugkosmig. Thx>rsU±rt sagde at-odkkolde Raad med sinKone, men kunl) -

adhxuivTaadeiOgrai sagdehaajaderUL. Damljeg komme efter Ederl

MorgenmedBcste.tki der skorter mlg inletUl at-ydeEderOpkoldimcnfun-

taUiqtrneacker &etlu)STTdn atxicere, fordlm 2
jEgtefozller

ere cue, saasomjeg er r . 45

meget egenraadig ;
en andenTro bar jcq ogsaa, end I kaoe, og mener jefj

den

dog bedre ., som-I ka-oe. Nnkom kan efter dem om Morgenen niedBeste,

og foredcmf.dThflTsUtndenSort£UlBoUglu)slmin,,ogbeMiidledekand£m-Del. Gnd-

rld vox enmandig Kone at se.og enkloq Kone og.forstod godl at van

klandt fremmede Mennesker. Del dot udlig paa VLntcTen, at Sotkomblandt Thorstcin Erikssons Folk, .50

og dndemangeaf kansFolnesncnde. ThoTStelnbod goTe Klster tilLigene
af

dem, somdbde, og at fdTe dent til Sklbct og beware dem der, tki jeg
nil

Inde
fUjtte tilEriksfjord

td Sommer ddeLigene. Na narede det kankort,

foTSotkomtTkorsteinsBus og anqrebforst bans Kone, som bed

Grtmkild. Ban nar meget storog stork som en Karl, men dog -oar 55

Sotcnkendeforstork, og
koTt efteT det angreb SotenTkorstcinErikson, oglaade

begge samtidig , og dode, GrtmMld, Tkometn den Sories Kone. Men. dakan nor dod,

saa gik Tkorsteinud af Staen efter en Fjoel atkaggeLtgetpau . Gud -

rid
sagde.

da: blto kan en tiden Tidborte.Thnrsteinmin, sigerkan ,

kan.
siger,

saa skuldc

detDcercBasagdeTriDTsteuLEiiksson-. paa imderltg Maade oiser
slg naHas- 60

"25
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prepared the same ship,
and selectedhe a cretD of

strong
and tallmen,andhad Toiih,

Mmtwo tens andahalf
2)mea

;
and Gudrid his mife.and sad out to sea, as

soon, as
tlicy

are reudy.and o\it of
land-siglit.They

roved about altthe summer anddid

notknou> uihere they T»ent.Andu)hen a meek ofthe winter toas gone ,they
made landin

Lijse-

3 5 firth onGrcenland.inthe roestern setlkment.Thorstein sought outhomes forthem, and

gothomes for all-his crew,but was homeless.he andhisuMfe.Nov)

they
mere left inthe ship for some tuio

nights.Then TOafe Christendom stilt
"young

inGreenland.lt mas one day.thatmen came to their tent
early

.

Then askedhe.that raas above them,vjhat men mere inthe tentThorstcin
ansroersJImentSays

40 he.butmho o^ks.Thor^inismy name,andlamcdkdThorst^

my errandhere.thatlTDillbijduouboth consorts to take a-

hode roimme.Thorsteinreplied,he mouldtake counsel ofhis mife.but sheb-

adehim to decide,anduov) he said
yes

to it.Then xoul Icome for you to-

morrow unlh horses, as Iam not short ofmeans to
get

ahome for youboth;but
fern

45 peopled is it to dwell TDtmme.because voe are there
only

turn consorts, as Iam

much self-milkd,andcinotherbeliefhaveltoo.than youhave,andthinkl yet that

beUer,iDhichyouhave.Nou>he came for them in the morning toith horses,

and men!
they

miihThorstein the Smarthy to his home,and treatedhethem roelt.Gud-

ridTOas a stout U)oman to see,and a wise u)oman,andkneTD toelt horo to behav-

50 t among unknoum people.
It u>as

early
in the tointer, sickness came into the

troop
ofThorstein Ericsson^

and diedmany ofhis feuoTVS.Thorstein ordered tomake coffins for the bodies of

those u)ho died,and to carry them to the ship and keep them there,for I unlL

letremove to Erics ftrth next summer olLthe corpses. Now it mas not long be-

fore sickness cametoThorsteinShome/uidroastakmUihismifef^

55 Grimhild. She mas most robust and strong
as aman, and yet the sickness

overpowered her,and soon after that the sickness took ThorsteinEricsson, and lay they
both ill at atime, and died Grimhild,Thorstein the

SroarfJuy's
toife.But mhenshc axis dead,

Thorstein ment out of the room for a plank to lay the corpse on. Gud-

rid then
spoke: stay

ouLu a short time auiay,Thorsteinmine.says she,he ansroers.so snail

60 itbe.Then saidThorsteinEricssonin a strange roaij
acts novo our house-

^theness of the cross.
2
>25.
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vebuu uorrox.^uixiJli tvuj orglaMt; bxn/upp v\A) obvbogcu, ok; T>okax fouurv sv_

Tumxi frcu stokki;, ok "prdfax tiL skux> sinaoJ. Ok/ j ^uLlwnvpOTstjtiniv bonde uuf

olo Lagduist/ GTurOulLdr ruxbr j^jui/,6k"bT<xkaA& pcuj Tuuruiytrej stofiuuvt/.

Wvu gervr ^orsteuxaiTujsUju at like GTurOuIdUu^okfozTd*/ j brott;,6kbio xrrr^.Bcuvuxxr"b«/_

de; TTukiH madr ok; st^To,

,ok/^JuHU;"hjcufv^)css oIIjjj,
culr Tuxiu ~kjom) ~hwxw burt; af 5

batruun). ~$w ebaoucLf sotJaiuporstebrwLJBtrekjs syTUJ,6k; ojuiadb&b >uuv. Guxbi&r "kon/_

au Tuans Tcniuxe; puL Mil), 'pou a&oru; 'pau; aulL j stofurwe . Gudridr \oAxj setiti

cu stolL frammi firir bekruwn/, erTuuvTwfole legit, ^orstewnJ, boru&ebjuwajr.pa/tx>w

To porsteian; bonde Gudrule; af stobbraun; j fcuig ser, oToseiiiast j bekkuv aiuvL

oju mtdb banai,gegut; like Jorstejuas, ok talae um^fbrir bjenni; margaj uegoj,okbjaggade .10

baiuu, oT^Tut\auu^ui,oLbjajvTTuuuLe/ farajwxLkjcnnLliLJiLutta

ok; foruruuu^ai Turns.Ok sue skaLektakaJ bangaJU bixm; flodrc/jSegirTuuv.pcr tiL

Tuigganar o~k/ skemlajuuv
. Kdtu ^cdtkaiLc/ boTUuni/porsteinxv -Sucks sotv setlix6t "pajupp

okn\alli):"hjUjar cr GudrL&r
;
an tunxoumjodlJbuTiajv^eUaj.enjlxoTb^o^ole/^aj roodi! bjou; tjuV

"porsleuv botube;: buovb skaL ek;,suor uceilaJ Tuins male edr o&gi.TIajrubcuLnanajctigi; 45

suaraA "pa gek; ^oretxinivboTulef •yfir gotfii; ok) seMiAst ou stx>Uruv,erij Gudridr sat j kru_

iojmi Turnunu; ok ^>ou ttukIIu porsttfirin/bOTuLe/fhuot; ulXUiuUnaftiiu/,s€gu
,
>u)inJ. Haiv suaxojr,er sUuu.

d; laidr. mer «r ant til ^ess, at scgicu Gudrule/ forlaug suv, tiL "p«£s athJ

konJ kunne "pa/betr- ouadlcuLu nunu/j Juiai/ ek erkomjurv tiL godrou "huiL-

IdxjUstadaJjovf^erperoJb seguu, Gudrulr,o±^u taunt giftwoJ islenAskurn; nuuuu;, 20

ok, mxuui/ lojagar wrpu sanvfarar ykkrar ,
ok mart; nuxjaaaj iruutn; froj ijkkr

TtoTTioJ,^>TOskaj sarnt,btajrt/ oki agoUt, scett/ okumat ueL. Muruu ^it

fara> af GTenlcuxdx) tiL Horegs ,
oTc> ^adari tiL Island*/ ok

geroubu oj Islajade
;par mura? "pit Li-

uxgeLuucu, ctanuuuu/bjoruira; leingr UfoJ. puu mjjuot/ v\ajn) fara; ok gangou sadr ok;

komjoJ vl aftr tiL IsLarxdu/ UL "bus fnrtSjok; ^cxj ttujuoi ^oj' Mrkui; TeUt ueraJ, 25

okj ttuuuuu ^30x dctoU ok txxkcu TuxnruiJ -Digsluu ,
ok "bar TrUiixJux' aiuLouwt'. Oki ^>aj

Tuugrporsteirijt' oAr, ok; xuxx MxxiXi "onvMki "Vuuos ok; foert tiL skips . Jorsteiiwc LonAe

cfnruii utL uiL GuArulc/ oUli ^ati cr"hxuv"Kafd«; bxeiliL. Haru selLde vnv vujtvJU jor-

dj suuu okj "kuLkic/, o"k; for tiL skips ttuxL GudjruLe; ttuxL oLU; slttj bk) skiupit; ok; fek/

ttvouV tiL, ok fbif skiaru UL JEiircks fiardjarTorainuJ Mkm) iordiib oL ^'irkLa. Gudrldr for tiL 30
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moderen oor, iJukunrejser sig op poaAlbuerne og ravkker sine Fodder

ucL fra Sengestokken/ og griber efter sine Sko. Og i det samme-kom Tuorstein/Bonde ind,

og lagde GrimMld sig daued, og l)ragede det da ihoert Tommer i Stueu.

Nu gjbr
Thorstein KLste til Grimhilds Lig og forte dettort og oegraoede det . Han t>arhaa-

destor og stcerk, og dog oehoDede'hanal sinKraft,fbrendlumflkuende oort fra , 5

Huset. Natutog Thorsteuv Ertkssons SugdoTn, ogTianudaandede. Gudrid, "hans

Kbne, dotmeact oedrooet . Da rare de alle i Staen. Gudrid/ haode siddet/

paaen StotfrcnurieforandenBoenk^hDorhanaaodeUgget, TIu>rstein,aendesHusbond. Da

tog ThorsteinBonde Gudrid fra Stolen i sinFaon og satte
sig paa en andeu

BcenhmedhcndeUge oocrfor Thorsteins Lig ogtaltemedh«ndepaamangeMaaderog opmuntrede .10

hcnde oglooede, athan oilde faremed/liendetilEriksfjordmedLiget afTiendes Husoond Thorsteuv

oghans Folgesoende. Og saa skaVjeg skaffeflereFolknertil, siger aan, Dig tfl.

Opmuntring .og Morskab. Hun takkedehanv. ThorsteuvEriksson satte sig da op

og sagde: Hoor er Gudrid . HI Gange sagdekan dctte,men luin too. Dasagde~huntil
ThorsteinBonde: Road/ skaljcg,soare paa/lian3 Sporgsmaal eller

ej
. Hanbadhendeikke 15

soarc. Dagflt ThorsteinBonde ooer Gubetog satte sig paa Stolen/,men- Gudrid sad/paa

Turns Kna;og da sagde ThorsteinBonde: hoadouDu, Naoue,sigerlvan. HansDorer, da en Stand

oar gaact: Mig lysterna at sige Gudrid sin Skcebne, paa det at

Tiunoedre skaLflnde sig t minDod; thijeg crkommen/tiL gode

Hoilestedcr; mendeterderat sige, Gudrid, atDa oil blioe gift uvedenisuuvdeltMand/, 20

og lamge skal Dare Eders SamtiD, og I ska! faa talrigtM-

kom, kraftfuldt, beromt ogTierligt, sodt og neUagtende. I skuHe

dragefraGroiuandtil¥orge; og derfra til Island ogfcesteBopaalslandj dermonnel

Uxngc do, og skalDu ooerleDehanv. Du skal drageudenlands og rejse sydpaa og

Tcommeudigjenut IslandulDui/EjendoTn, og da oil der DcererejstenRtrke, -. 25

og der skal Duleoe og modtageNouneolelse, og der skal Dado . Og saa

segnede ThorsteinuTbage, og lians Lig bleoTdadt og fort til Skihet. ThorsteuvBonde

Vpfyldte godtmod Gudrid, altheadhatvhaDdeloDet. Han solgte om-A/aarea sin

Jord og sitKoag og drog ut Skibetmcd Gudrid/ og alt sit Gods, ordnede Skibet og fuV

Mazndtfl. det og drog saatilEriksflord. BleonuLigenejordede Dei Erkeiv. Gudrid drog tit 30
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urife.for nors she raises herselfup on-her elbow, and. stretches her feci

out fromthebedside, and grasps afterhd shoes. And aiUie same time Thorstein thehousemaster came in,

and Grimhild lay down, and creaked thereby every timber inthe room..

Now Thorstein makes a coffin foT Gruuhild's body ,
and broughtit away , andburled it . He was

5 both a very tall and strong man, but he-had need of alL that, beforehe gother uroay from.

the house. Now increased the sickness of Ttiorstein,Ericssou., andhe died/. Gudrid, his

wife,mas much,
grieoed.

Then,
they were all inthe room. Gudridhad been seated

on a chair before the bench, where hehadbeen lying, Thorstein,herhusband. Thentook

Thorstein, the housemaster, Gudrid.from the chair inhis arms andseatedhimselfon anotherbench

10 with her, opposite to thebody of Thorstein, and spoke toher inmany mays, and encouraged
her,and promised \er, that he-mould go Tjoithher toEricsfirth withthebodies of Thorstein., her husband,

and ofhis followers .Andsol shall take hithermore persons ofthehousehold, says he,foTy our

encouragement and pleasure. Shethanked hira. ThorsteinEricsson then sat up

und spoke i where is Gudrid. HI times said he this.bul she remained silent. Then saidshe to

15 Thorstein the housemaster:- whixk shall I,ansuicrgu>eto his speaking arnot. Hebadehernot

t» answer. Then Thorsteinthehovisemaster mentorer the floor and sat doton on the chair,but Gudrid sal

on his knee-, and then Thorsiein the lumscmuster spoke i rohat wilt thou.namesake, sayshe . He answers after

«l while. : I wish no u> this
,
to tell Gudrid her fate, so that

she may better bear ray death
t
for I am come, to good resting

-

20 pW^ j bulthisthj'reistosau,Giuirid,thatgouTOLdbeTruin-iedtj)anicdandk

and
long shall be your

life
together,

and much
offspring

roill from you
come, good-looking, illustrious and excellent, smeet and fragrant. You shall

go from Greenland to Norway and thence to Iceland and make your abode in Iceland) there you shall

abide foralong time, und you shall ouuiDchim. You shallgo abroad and to theSoTtth, and

25 come Wkto Iceland again to your home, and then a chunk, shallbe TaLsed there,

and you shall line there and take the ucil as a nun, and there youshad die. And after

this Tlu>rstcin sank bark,and his corpse was laid out and brought to the
ship. Thorsteinthe housemaster

iulfilled well to Gudrid all thathehadpromised. He sold In the spring his Ian

ds and his li re - stock, and went to the ship with. Gudnd and all his goods, put the ship in order and got

30 men. to it, and thm sailed toEricsfirth. Wre now the bodies burled alike church. Gudrid wentto.
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Ledfs j BratLaJ klid7,en;poTCleto\nJsuaruJ gerdej"bujjJiireks firde; ok~bvo "bar TrudanikanJ

lifde;,okT>oUL tdctcU TunnJ vucuskaxstL) modr. TraVudoodsv feidam,' JtorfuW 6k"peirroj feloguml
TwoJlsaracu sumar konv skip af Jforegi tUjGraTla3\^;saiT^\xx^Tvetporfuuvr

_LT KaXbv efni,, erpui; skipe/ styrde . Haru uar sotv ^>ordar keethofL

— dal SaoTrcf sonar por&our sonar froJ. ^ovfuuxr TcaXbt cfnju txir stor _ 35

andxgr at fo, ok; var vmj uelrin) j Braltou kudJ med; Lafuul Jivreks sgn«/.

BtoJUU feUxie/ Tixuv kua uL Gudrixlr ok "bad1

"hjenrmr, enj kern aeik txL Loeifs su6runu>

firir sig.
SidanJ 'oar kom T\otuithJ fostaul/, ok) gert krudklaup ^pcirra/ oJ^>eira!

xueiri. J£uv soma) tjox tra/ roeda> ou TTtruondA/ for semj %rr. Ok fy
_

sta mennj KolLxdruU -miog ^eirrar ferojar,"badjL &udridr ok odrir nunruNanoar 40

radm; ferd Turns, ok Ted kan scr skLpt>moJ,xx kouHou ok konur -y . ^arav "rnoL-

dagoJ gerdu; "peir KaHjuefni/ okkasetarkoj\s,aliotnujrJ kondum; skyUdt peir

kafoj alii pat,<zr peir kofduu fengttiL goeaa;. ^eir kofduJ ratdj ser oX_

W skoTuxr fenat, "puiab ^>tir cetLoduy aJb TnjggioJ landii, ef "pcir -m^JUf

pat. Kalfck efruJ lat Leif kasoj cu !Jinlanjd£/,enkojxikaeiAst Uaraundn/ ku/_ 45

sia/, w gefou crigi. Sidan; kelldu; "pcir j kaf skipinuu okkoma' uLLeifs tu>_

dou nxedj kaluu okkoUxLruu
,
okkaruJ "bar upp kudfot suvJ. ^)eimi \w kroat; j

kendr TtukCU fong ok god;, ^juioJU reydr uar fxur upp rekinJ,~be<Le, mJ_

iku/ ok godJ- foru> UL sidaru ok skaru/ kuaUnrv . Skortt "pa/ oeigi mat. Ten)-

adr gek "par aland; upp; en) pat oar Vati, at grad> fe/ uard; urigt, 6k/1 50

gerda mikit' tmxi s\k.T)eirkofdu; "haft med; ser gradurvg oelruv. Kamufni/ \&j

fella T?idwJ, ok ttLgta t£L skip sins, ok lagde; oidiruv oj })iarg cilb til

purkaruxr. ^ar kofcbai oXU goede of landkostamJ p€Lm;, cr ^)ar t>oru/;^dfcaf vuv.

Wianv ok aTUv skcaar ueidunv ok gjdunx. EfUr paruv ujetrkuuv fystakonv sa_

Trior; "pa urdaityar aarir viij SkrcduagiaJj ok for ^>aro'r skogv fraiW 55

iTukiL flokki* TTvatxrvxxJ. ^ar oar ruxrr naut ~fw pcirraJ, vxJ gradungr
uik attdia; ok gialla) akafaga/ katlj en; "pat hr^ddu^sty Skroelingar,

og logoUt "andarv mexL Injrdar sinar, <ov t>at mjot grauaraJ ok safaa'-

Vu, ok albv skouar skinna) aaraj; oksiuMu M3j "bozlar Kalla/ dnis, ok uiUdu/

]>ot uvnl vkasirt, eny.Xall»*PnjU let aeria) durmxar. KaoTigtr skildui anj_ _60
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Dl

Lejf iBratteUd, ram Taorsteuv SoartefcestedeBo iEriksfjordogboede dermedens ban/

leoede-, og meates oAoaTeenbojstTwederag Mand. OraTTxorftas ogliQJisFoBlkrsVtnlaadsfoerd.

(easamme

Sommer kom et Slab fraNorgeul Gronland. Den,MandTied Thorftn

Korlseme, som styrede Skiiet. Han oar Son-af ThordHeste-

aooed, Sonaf Snorre, Sonaf Tkordfra ( ). TUorfwvKarlscfne varmeqfrr\q 35

paa Gods, ogbocde onvVlnteren/iBraUeUd/Tios Lejf Eriksson

Snartfolteban Krertiglied til
Guxlrid/ogl)ejlxdetdliende,Ttv€TvTiuaftkLejftQ/0*st)are

forbende. SidenbleoTuuvtrofooetuibam, og Tioldtes deres Bryltup den-

Vlnter. Samadig oar der Tale am en^mLandsrejse som-for. Og ttlsTajndede

manKarlsemem^ettddenneIl«jse,baade Gudrid og andre
. Nu/ble-t> 40

bestembTumsFardogTweroedebansig SldbsfoTk, LXMcendog VKoinder. Dagjorde

Aftale Kdrlselne og bans Besoming , atTigeDel sToilde de

baoeialt,Tu>ad&efikaf Udbytte. Debjoodemedsig ol-

skens Kno^),fordldeagtede atboscettesigiLandet, Tools deformaaede

det.KarTseme bad LejfomTuiasHuseiVuiland,men/Tian soaredeaboiuelaane aam 45

Husene,men-ikkegu)edeTn. Sidendrog deudpaoHaoetmed-Skibei/ogl^TntilLejfs Bo-

derbele og holdW, og Tjare der op deres Skindposer. Demkom strdks i

Homde en- Fang st star og god, tbi en Storboal oar dreoenop, baade

stor
og god; dedrogbenog skar Hoalen, v Stykker. Skortedcdetda-ikkepaovMad'. Koag-

et
gik,

der oppe paoLand/; men- det skete snort, atHankoffigetbleouoornt, og 50

gjordemegenUfred. DeTiaodebaftmedsig cnTgr. Karlsefne loci

Tracr fcelde og tilnuggeul sit Slab, oglagde Trceetpao en KUppe til

Tbrring . De drog Fordel af aUe deLandsWligTieder, som der -oar, baade of Vbv-

druer og olskens Fangstog Goder. Efter denne forsteVtaterkom Som-

meren; da-bleo de oaer
Skrcelinger, og kom- der af Skooenfrenv * 55

enstorFlok-Mennesker. Hornkoceget deres oarnoeroed^, og TArren

tog til atbrumme og brale umaadelLg libjt; men det forskrakkede Skrodingerne,

og delob derframed/ deres Bglter, og dert oar Graaocerk og Zobel-

skind og olskens Skuidoarcr; og de oendte sig mod KarTsefnes Bolig og oilde

derindiHusene, menKarlsemelodoojrgeDorene. Denene forstod ikke den ait- 60
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TheKc

Leif atBrattalid, butThoTstetnthe Su>arthy tookhis abode uvEricsflrthanddmrlt there as long ashe

lioed, and mas thought to be amost honourableman. Ofthe^neland ooijage3 ofThorfinn andhis fdLoTDs

at same summer aship came fromNorroay to Greenland,. Themau,mas called Thorfinn

Karlsefne
,
who steeredthe ship. He was a sou of Thord Ou, Horsehea -

35 d,souof Suorre, souof Thor from.) hThorftnnKarlsefheroos eery
rich

in goods, and stayed during the winter atBrattalid rotth Lei/ Ericsson,.

Soonhe fellinlaw,with Gudrid and mooedher,but shcmadeLeif ansmer

for her. Afterroards she masbetrothedtohim, and their bridal masmade that

minter. At the same timemention mas made ofa~Wuxeland ooyage as before . And, cat -

40 ledpeoplemuchuponKarlsefne tomake this wyage.both Gudrtd and others. Nommas
settled, his voyage andhiredh£.ship-soldiers,JJtTneu,andVmomen. Then the agree-

ment mas made by Karlsefne and his crew, that ei>en shares should they

hone in all, that they got of goodthings. They had miihthem, all

sotis of cattle, because they intended to settle in the country, if they mere mighty to

45 do that. Karlsefne ashed Lett foT)iishousesin^neland,batherepli£d,thathemighLUndrdin

thehouses,butgu>c themnot. Afterwards
they put to sea with the ship and came, to Leifs booths

whole and sound, andboTe thereup their leather-bags. They got soon,in

hand a large andgood catch, for arohale mas drioeuup there,both

large
and good, they went thither and cut the whale,^ere thennot short of food. The cattle

50
went up ontheland there-, but it soonhappened, that the males became unruly and

causedmuch trouble. They hadhadwith them one bull. Karlsefnelet

trees fell and hero for his ship, and laid, the mood on a rock- foT

drytna. They profited by all
theprodncts of the land, that there roere.bothof

grapes
and deer and fish and. all good things. After this first rointcr came

55 summer; they became aroare of
SkralingsVand came there outfrom- the- mood a

great troop
ofmen. There mas near cattle of theirs, and thebull

took to bclloro andtoot extremely ,
but this frightened the Skralinas,

and
they

ran
aroay

with their burdens, hut those mere greyfur and sable

and all sorts of skin- mares, and they turned towards Karlsefne's abode andwould

60 there enter ththousesj but Karlsefne made defend the doors. Neither understood

^ theuatiDcs .
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tuxts Tnxd. pa; toku; Skroduigijar oforJ Ixikka; suuf ok; lajsuf.ok; budu; peunJ

ok; i*xUldjuj uopru bxlbvsti firir,en; Kalbv cfni; bmwad* peirai aJb sdlai uopturu,ok;TUJi.'b_

cottar luxru rods vnxAi peimV '\uxXJJu, al aa/u bad koTuvr bera; vJu buriy^ al ^)«inxi j
ok; pe/_

gar er pdr sou tunyV,pa7 dUMju; peir kaupaJ pal <au ekkl anruxl. Nuu uar s _

u; "kcaip for SkrcdJuagioJ, at peirbarou sum; -uarnuxg j broilj ra6g_ 5

urnJ suamuJ. En, Kaibv efni; ok; foruruuxlur Tuxns TuMduu efUUr baggaJ ^eirrai ok; sk_

ircnaJ uoruy. Eoru; par Did suo bull j burl. H\ju cr froj pub al segiou, at/

Kalbo cful l?tr gcrou skidgard TurrdlgaruV wm) b£i sinn; okbiugguust par tjttU

J pa»uu tuna; fcedde, Gudridr sumu barunJ "konoJ ICoJl^erras, o\) rut sav sueuui; S

uxyrreA A auruiu^durru odrurrU vueXrv pa) Ttuxjmjo Skroeluxgar tillmoW wLpcu.olc; uonurTV- 10

ykluj fburo uv fyrr, ok; Tvofda; stikaru T>arnnal stxnj fyrr. poJ mcdlCi KalluafTu; T)\xL

konur : tux; skulwj per Woj W sllkaru mat, semi fyrr war Tifafl</_

sir, enJ ekkl aririatv. Ok er peir sou pal, pa kosujudjuu peir bogguiujuuJ sbruxmi tnrJ

yfiv skidgo^dtraiJ. Em Gudridr sal j dyruraJ vnxw rrwdj xiogguu Snorra sonar sxrvs .

pa' bar skuggou j dgrrm), ok) gek par trav koua; j suortum) namj
kyrtlii, 15

adldr lag ,
ok; bxxfde/ dregil vxt\) aoful, ok lios lorp oJ "bar, foleib

ok; miog eygd, suxj all ceLgb lixjufde; xafnnJ rnxkiL auguj setij eiruarrb mxxruW
Ivaxusc/. How gek) par, aJU a' Gtuh-lda'saJUjOk; TaodJUL': IvxuxJb Trvxxxtir "fyvJ, se»_

gir hjoii). Ek ruieiXiu &udr\dr, edr Twurtj er pUJb "bjoeiii;. Ek kodii; &udru\r, scglr IxanJ.

pojreUi/ Gixdrldr
"hjujsfTvgiaJ

luirtd; suuu tab ruruuxr, <x)u Txoro soetib bda;>uru\iJ, m) 20

paij bar allt) sairtcuu, aJU "pa; bjeyrde^ Oudrldr brest/ nxiMrorv, okj uuxr "paj \j-

oixcltu borftnJ, okvj pxxi; t?ar old xucginn; odxvnJ SkroeUxigr af oeirajunrv luajskcdW

Xailiicfnxs, puiodv "hxxiv KafdLe TJudiaJU takaJ \u)pnn) pcirrai. Ok) forxxi tuju j brott s«jnu

tidaxst', wv "kloede; "pcirroJ laguJ par cflir okJ
t)a.rairijg- adage> raxxdr "hafde)

konxo' pessou sclj,xxtoua) &vulrldJl,
ociix). Hw nvuruuAJtii var purfaJ Ixb rauduaj aJb \i- -25

akaJ, s«gir Xalbxcftxi;, puiat. ek> ^yg j
aJU pcu* Truxrucy viliaU ixor bill "pr'uicoJ

suxrtei rried; a frude; ok> fixibrcoxrd;. TVuj skribajrv u«r luJcoupal raxL,alx.TajeruUfari/ frajrv

oj ruts pctta;, olcj syn*/ sig par, enj ouuuxl lidjixort) skali faraj j skog ok >io_

ggujx; "bar tIo&t fixxr iuxxkXj f& tioru,, pajy lldil ktmr framJ or skogb_
tvxuru; vutr skx'AxxtnJ okJ takcu grLdxuvg uorrvnj okJbaloJ bouu faroJ ftrir os. Etu pax 30
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dens Sprog . Da tog Skrattngeme- acresPakkerned, og loste denv, og tiibod denv,

og ptide heisthaoeVaaben- derfor, meivKarlsefiie forbod- dem at
scelgeVaaben, og nu/

ftnderhanpaa- detRoad, atkaaDo^KpindmieD(ereM£rfkudtadem-
( og saa

saare de saaMceUcen-, saapude dekobe den- og ikke dndet. Nubleo

da Skreeluigemes Kobfterdtll, at.<kbar deres VarerbortiMaper- ...5

ne deres . Men- Karlsefne og hans Folk beholdt Pakkeme deres og

Skindoarerne.. Drog de saaledes bort. NuerderatfortttUe., at

Karlseme lod gore et starkt Plankeocerk om sin Bolig og gjorde olt t Stand- .

Paa den. Tlcl fodte Gudrid/, Karlsefiies Kone, etDrengebanv, og Drengenkaldtes
Snorre. IBcgyndelsenafiuesteVuiterltonv Skrcelingerne

til Mode med- denv, og pare...... 10

mange flere end- for, oghaode sammeVarer somfor. Da sagde Karlseme til

Kt)inderne : uu skulk Ibare ud
slig Mad, sam- for par mestbe -

gcert.bgikke andet. Og dade saadet, saakastede dePakkeme sine ind-

ooer Plankeooirket. Men- Gudrtd- sad-tndenforDorenmed sin- Son Snorres Vugge .

DakomenSkyggeforP/Oren.og gik derindenKbuetea sort
sueuerKjortel/,

15

temmeUg ulle, og somkaode Baand- omHooedet, og IgsehruntHaar, parkleg

og mea saa store Ojne, at ingenhaode saa store Ojne set t noget Menneskes

Hoped-. Bun gikken, koor Gudrtd- sad, og mcelede : koad-kedderDu
;
si-

gerkun .

Jeg
hedder Gudrid, menhoad erDltNaou . Jeg "hedder Gudrid, sigerhun .

DaraTcteHusmodereu- Gudrid sinHaand-tiLhende, at hun- skulde sidde kos kende, men- 20

det skete dai det samme, at Gudrid korte et stortBrag , og oar da

Konenkorte, og i det samme bleo droebt en- Skrwang of en. Huskark

of KaTlseme's,fordiliankaode pulettage deresVaaken. Og drog denubort som

soedoanUg jinen- deres Klredcr laa efter denv og Varcrne
;
inlet Menneskc haode

set deune Kane, udeuene GudrixL. Nu-monneuitrcengeulRaad/at t- 25

age, siger
Karlseme

, thd-jeg mener, at de pulekomme ul/ port den- tredie

Gang med Ufred og mandstcerke. Nu skullc oi tage det Baad, at XMceud. skulle gaa frem-

paa ttette Noes, og Dise
sig der, men en anden-Del af os skal gaaind- 1 Skouen og kug

-

gc der
"Vej

for port Koag ,
uaar Troppenkommer frem- fra Skou -

.en- ; pi skuUeog tagepor Tur oglade den-gaaforan-os. Men det 30
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the other's language . Then the Skrattngs took down their packs and loosened. them.and offeredthem

and desired weapons especially
for torn

,
bat Karlsefnc forbade them to sell weapons ,

and now

he takes the counsel ,
that he bade tlve women carry out milk to them, and

as soon as they saw the milk.then would they hay that andnothing dse.STow was thtS the

b purchasing of the
Slcralings ,that they carried their bargain away intheir sto-

machs . But Karlsefnc and his followers kept their packs and

skinwaTes . Went they thus awau .Now is this to be told
,
that

Karlsefnc let make a strong fence of pales round his abode and made all ready there.

At this time Gudrid , Karlscfnc's wife,brought forth a male child, and the boy was called

10 Suorre . At the
begiiming

of the ucit winter the Skrahngs came to meet with them, and were m-

any more than before , aa\A had the same wares as before .Then said Karlsefhe to

the women: uow yoa shall carry out such meat.as was before most ashed

for,and nothing else . And when they saw it , theu cast their packs in

ewer the fence.But Gudrid sat within the door with the cradle of her son SnoTre.

15 Then fell a shadow through the door, and entered there a womanin ablack narrow kirtle, .

rather low-built , and she had aribbonTound herhead , and lightbrown hair , pale

and large-eyed , so that nobody had seen so large cues "in any human

skull. She went up there
,
where Gudrid sat,and asked: what. is thy name , says

she. My name is Gudrid.
,
but what is thy name.Mynameis Gudrid, says she.

20 TheuGudrid thehousewife stretched out her hand toher,that she should sit by her,but

ithappened in the same moment
,
that Gudrid heard a great crack

,
and was men

the woman lost to
sight/ , and at the same time one

Slcralbig
was lotted by a house.carle

of Karlsefne's .because he would haue taken their weapons .And went they now away as

usual , and their clothes lay there behind, and their wares ; no manhad

25 seen this woman,but Gudrid alone. Now we may beinneed of counsel -ta-

king , says Karlsefne , for 1 think,that they may call at ours'the third

time withun-peace and with many men.Noro we shall take that counsel.thatJCmengo forth

on this ness ,and show themsetoes there ,but an other part of ours' shall go into the wood and hew

there aroad for our cattle
, when the troop comes out from- the wo-

30 od; we shall also take our bull andlet him go ahead ofus. But there
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voj- sao kjattat, er fundr peirraJ ucar aULcubr, cut uxxtru war auuLruu

mcgui.>,cvu skogr cu aiuum) uxg. Nuu uoru/ bessi; rcuL hjoftL, er KalLufni/ L.

aqdjij id. JNu; komjuv SkrceLLnxjar j pccruv sUxd;,er Kalhwfid; hufdUti cedat td bar_

dxjiga;.
Muu vuar par bardaga, okJ fed floilxLe/ cd lidej Skrcelinga/. EuuvJ

lruxdr mar TruukdU okj uce-iuaJ j Aide; Skrcetiu\gaJ,ol^]>oUjul{cdU«ftu/ semJkarUnujwdejT>eraj>i6fd_35

ijvqc) pedro/ ^Nuu hxxfdc; odrou fpedrcu Skradagcu tektu ujpp oxv eiruaJ, bki leitt

cu vum) sturuL, 6kJ rddde) at- feLcugoU suuaiyV 6kJ "hie Ub Wrts . Soj ML "begar

ctoaulr; ]pa) tokJ scu hxruv TrvykLe; rruxdr v'xXj 6xirorue; 6kJ Led) cu T>m) sUuuUj
ok; uarp Turud sl&arJ ou siotnnJ sent) leiagst) mxdd iuxaJ. En] sidcunj ftgLcu' f>cir

ou skogttunJ, suo Tawrr seinj farou madu, ok)
"lykr'par iuju ^eirroJ ^ULskdujumJ 40

Yoruu ped KoGUb^efnL par baruu uueir allxmJ; en) at nooru
^aJlyserT^cCJb^nJu^at'hxin^uUl.d^t^oj'

veraJ ledrcgr, oTo t?UL farai UL GreidcudlKJ. J8vu l)vua) peir ferd sdiaj, ok) Tuofduj padl
curu morg gced/C/ j ^duded; ok/ Lerduru okj sTdrurut/ T>oruu. JJd) siglou "peAr j "hou-

f oklajunmu td-Edeks flojxtarjskipe-^ Freyaxs

~\Td tek/xst> wmradcu at nydu wr\J LirLanxbv ferdU, let arepa; Vrcedr. 4 5

A-l ^>\dat suj ferdj bddr bede gocL UL fiar okj TiircUrLgccr. pat sarruaj sumxxr
kxmu slsJup af Noregl) til) Greidaiubi/, or KaJlbuLfnL komJ af Yddcmdo, put skiro sL_

'yrdxU Lredr uj jllelgL ok; Edudoge-,olc/'uoru;'bartnJ vlhIt cu Grejdxmde/.peir brcedr t?oruuisl_

erudkd ah kxjnj& 6kJ or Austfiorduiru. par er tux) UL at/ tdkaj, aJU Erc/_

ajdis jEireks doUAr gercV fercL siroa) Ttcimxxni or (ToroVumj1

,
ok; for \jJu fuxuLax t)ldj ^>oJ 50

bcajydr "Helgou
ok; TiruvbogaJ okj LeLclclc; "bcu at) "peir fcerL' tiL YtnlouacW raed.! faxko-

st; sirunJ; ok; "hafaJ Tiehrurtg goeda; aUbraJ t)idU ItxxjxoU ^>eixraj er bar fdngm^t. Nuu j_
attu; "beir ^>uiu. J>cutLcu\) for hxiru cu fujiuL) Leifs Lrodxu* surus okj, at "kcuru gccfuL TvennL

luus ^>cuuj w Tvaru TuxfdC/ gcraJ taJLXt cu UirvLcLnjctc;, enj Tvcav suxxrar funuu soutrux; "ka«;_

zst Ha; mxurvcbiu Tuis en; gefou cexab. Sou T>ar incdclagi) maa) ^ewrUXalLxefni;
1
) okjlVey- ...5b

ydlse-,
at Ttuorur skyllxiu;

fuxfou ioat utgrou Tixaruxou' cu sktpe/ okJ "konxu-

vjxxJ frcuru1

. En; Ereydis Lrcu af "puuu "pegar 6kJ "hxxfdUe; "V TaoTxruumJ fUtray6k)begTV_
dJu peunx), okj urduu "betr brcedr cctgL Pyrrv -old; ]3a;ijaru^eru>url^TTUJUtJuuYu^^
XeXuJ'bajuJ j kxxf, okj fvofduu UL pess iruxlt cudr, aL fnxxxJ mxtncLe; samflo-

tcu fiafaJ, ef sulo xuXLde/ t)cro\aJ, olcJ "bess-uar LLUIL ttujuv, exit po kux>mju; "baur "brocjclr 60

*J Urccdxam; ?
j
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K

oar
1

saoledes beskaffeu^Tioor deres Mode oarbestemt, at der varValidpan den/ ene

Side men Skoo pan den anden Side . Na t>ler> delRoad fulgt, som Kdrlsefhe for-

eslog.
Nukom SkrcelingernetildetSted, somKarlsenaeha»debestentt'tdKamp-

ea. Nuhleo derKamp, og faldt mange of Skroilingernes Skare. Etv

Mand Barkraftig og smukiSkroeUngemes Skare, ogtroede Karlsefne, hanmonne Deere HbT)d- 35

tagderes. Nuhaodeenaf dem, Skrauagerne , taget enOxe, og sao/

paadenea Stand, og lijftede denmod en af sine Fattirog hug tilham. Han faldt strax

dodom
;
saa tog Tun store Mand Oxen og saapan den en Stand,

ogkastededen stdentSoen-, detloengstenanformaaede. Men sldenftijedede

indiSkoBen, somheerkundebedst, og ender dermed deres Sammenstbd 40

Var Karlsefne og nans Folk derheleVtnteren; men medVaarenforkynAerKdrlsefiae,cU,luinodtkkeder

ocerelcenger, og BildragetiL Gronland. Nulaoe del Stand tilFarden, ogbragteder-

framxuageHerligheder,Vuioed/ogBcerog SkindDorer. NusejledeudpaaHao-
et og kom til Eriksfjard

medhelt Skib og dot der omVlnteren . Frey&Ls

TuerderOmtalepaauy omVinlands-Fcerd, lod- droebe Brodrene- 45

I fordt at saadanFcerd tykkes goaVbaade tiLGods og Hceder. Den samme Sommer

kom et Skib fraNorge til Gronland, daKarlWnekom frnVinland/; det Skib

styredetoBrodre, Helge ogFinnboge, ogbleodenVinterpan Gronland. DisseBrbdreoarels-

Icendereaf Slcegtogfra Ostfjordene. Der trim, at fortieue, atFre-

.ydisEriksdatter gjoTdeRejsefrasitHjem/, Garde, og drog til Mode med 50

Brodrene Helge og Finriboge og tilbbd dem, at de skulde drage til Vinland med deres Far -

tbj.oghaoeKoXDdclenmedTicnde af alt,head de der monne faa. Nubeja-
ede dedet. Dcrncest drog hunpaa Besbg hos Lejf hendes Broder og[bad]hanvgtoeh€nde
de Huse, somhan haude ladet gpre pan Vinland, men han SBoxer det samme, skjeade/

hari/ Bilde laane hende Husene,menikkegioe. SaahleoAftdlemelkmKdrlsefae1
'

ogFr- 55

eydisj
athoer skuldehaoe XXX Baabcnfore Maud pan Skibet og Kpinder

desuden . Men Freydis brod strax dctte og haode V Mcend flere og skjul
-

tedem, og bleoe Brodrene det tkke oaer, for end de kom til Vinland. Nudroqde

ud-paa Haoet og haode aftalt forud, at de skulde
scjle

sam-

men, hois sa^hleflmuligt, og der oarkun Idle Forskel, men dog kom Brodrene 60

l)

Skrtofejl for : Brodrene *?
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were such, conditions
,
where their meeting tools planned , that mater was on one

side tut awood on the other side . Now toos this counsel token , which, Karlsefne p-

roposed . Noro the Skralings came to theplace, which, Karlsefne had fixed for the

battle . Noto toos therebattle , and- TOere slain many of the
SkTalings'

host . One

35 man toos talland fair in,the Skralings' host, and Kculsefne thought, he might behead-

man of them. Nora oneofthem.theSTaabjujs.had-talcen/upcuvaxe.andlooTced/

at for a whik, andtiftedd against his comrade andstruck athim. He fed at once

dead
;
then that tallman,took the axe and looked at for a TOhile,

and hurled itafter that into the sea as far ashe could.But then
they

fled

40 into the wood.eoery one as best he could,and ends now their encounter

Stayed Karlsefne andhis menthere cdlthe winter.butinthe spring
Karlsefne announces,thathe anil there

no longer remain
,
and will

go
to Greenland . Noro

they
make ready for the voyage ,and had

with them many goods
inwine-wood and berries and skin- wares.Noro they

sailouton

the sea and came to Ericsfirth,the ship TOhole.and stayed there in,the winter.
Freydis

45 ^T cn» is made mendon cuicro of Wlneland-voyacje, caasedtobe kUled the brothers

X. 1 because such a voyage is thought good both for wealth and for honour. That same summer

came a
ship fromNorway to Greenland, when Karlsefne came fromWuieland;that ship

was steered by two brothers ,Helge and Finnboge ,
and stayed this winter uvGreenland.These brothers were

Icelanders of kin and from the Eastfirths .This is now to be told
,
that Fre-

50 ydis
Eric's

daughter made awyagefrom herhome at Garde, and went to meet with

the brothers Helge
and Finnboge and bade them go to Wineland with their

ship.and to go haloes withher of all the profit ,
that might be got there. Now said

they yesto this .Thence she went to oisit her brother Lcif and [asked] him, to gu>e her

thehousos, which hehad built onWuieland,buthe answers her the same, say
-

55 ing,hc will lendthehouses.but not gu>e.
Such was agreement

between, Kdrlscfne^and Fre-

ydis,
that each should haoe XXX warriors on the ship and women

besides . But
Freydis immediately molcded this and hadVmen more and conceal-

ed them,and were the brothers not aware of this, until they
came toWuieland.Now they

sailed out to sea,and had agreed before,that they should^cul to -

60
gether.if so mightbe.and there was tittle difference,but yet

the brothers came ~

'ren-atum, for: the-brothers ?
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njokkxxrvu tyrm ok>"hx)fdxL) uppboruv fcuuvg suv> ul TvascuL«fs."E,Tv; «rTr_

eydis Tcomi at larule/,pai -ryaioj peir skip sttt ok; Ixrcu upp ULTujls fauna

sim. pa> TruxUt IVcydijs:"hJudb "barvu per uuv lur fouuurvg "ydr. piuxuvwrauxj-
duxru, segiou peir, o^T\alUla&st; ttujuu; oil; aJaxedin; ord/rued; oss.Merlede/

Leifr au5ajuiu;
)seatr>um>,enjoeiai;^^ Vroedrub- 5

xskuu v\Xjpia j~baru/ nui not; faxuag ok) gerdn; ser skxdaj ok; seituj

parav skxiLa; firr siouurn; cu uxu^trondu; 6kJ biuggu; uel <xrmi. En; Ircydbus let

fella/ indjuu uL skips sins . Mix) tbk; at xvtixajy
okj tobxdbuu peir brozdr

at takaxst rruradu; upp IceOtarr o"kv vcxrv aofd skemlart). Sue var gcrt
T)rru stundj par, X&i ermenn; "baruj*£t Tjerrcu j rraUU), dkJ pa; gerdlxst sundr 10

pykk& med; peim) o"kj to^uxnst af loaCkar, 6\v anger gerdnxst "knoraur vrulU;

skalarur\aj
;
ok; for suo from;

"leibxge,
uetrar. pat -dolt oujux) raoTgut) STumaJ,

at TrexjcUus slodj upp o'r Tumi; situjl) dkJWxRddijvst o"k; for ougt j sT^Td^dixU.

Etv uedri; uar suo faruv, aJb dagg uar fodlirJ mikil/. Hon; tokJ "kojpu/

"bondaJ sirts okv forj , eru sidarv gek/ noru ul; skaloj gek; hauJ uL skalay peirray 15

broedra; oTc tiL duraJ; en) rnadr euui^TuxfoLe/ 'xAl geingtb liiluJ adr 6kJ loTcttTuirdV

aftr oj midiarU "klofa). Hon/ lauJk; upp Tuxrdtnjrte/ ok; stod; j galium/ stundJ

paj ok; paxjde;; em Eurutbogcylouuuvxstr j sT^alxxrujumJ ok) uxxJkJUt; nan) maiui;:

Txuaf tjUltuu' MrLgati,T?rexjdis. Hon/ suxxrour: dk) uiL, ai; pu) standxr upp ok> ganatr
nob med; rrur, o~kJ uil ck; taXoJ TnJtpLg. Suo gerir lunrJjpau; ganaa) aJU trc;,er ,..20

la; undir slcala) ucagtruun), dki scuuist; "par -rudr. Hucrsu; Ukar per, seair "horv^luuv suarar i

godr piki) -rrurlandA/' Tcoslur, erv illr p\kt ttut puustr sou, er vav j miUi «r,

piAiai; okj TcaULoJ ckkt "haicu ut ordit. pay segir pu; scrrv vr, scgir "hxm;
;
ok^ sux) p_

iki; rrur
j crU^at er eyrwute; milt) a; ^truxl ftuadJ, at ek; tjillde; "kaupaj skipuirU

^uvajkkr brcedr- puiat pit "hafit raeira; skip enj (d^^dk; 13111610; ekJ j "brof 25

Tudajv! pat raurt) ekJ lata; garLgouvst, segir "hxtrV, ef per Ukxxr pai ooeL.Na; skiliaj "pau-'

t)lt pat. Oeinar Turn; Tveirrv, exv Tuuiboge) tUb Tuulu; sinnxxr . Hon; stigr upp j rumuv lw)Udumi'
fotuinJ, ok; uakruxar "hxuv poraardr t>id;, okz-sp-y-rr, Tujuu at lu)n) t>ozrij sua "koTLct dkv t»6tk).

TTotv suarar rn*d;Tnyl<durnjpixjsu;:ekJ uar geirujuu, seaul^TV^Ut'peiurraJbrcedra/ at faloJ sk-

ip at peim), oki uilldou ekl "kaupaJ iruura; slcip, tru peir urdu) v\A, ^taXi sua ilia/, 30
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uoget for
og hoode opbaaret deres Soger til Lejfs Huse . Men da Fr -

eydis komtilLand, darydde de deres Slab og boere op til Unset Sagerne,

dercs. Da nuxUeFreydis: Hot barlhertndEders Soger. Fordt at vi tro -

ede, sigede, atholdcs sbUdeh£teAftaleivgjort medos. Miglaante

Lcji'Husene, siger ban, lneuikke Jer. DamalieHehje: Fattesmon osBrodre ond 5

VUlie mod Dig . Barenaua Sagerne og byggede sig
etTIus og sattc

det Hus bort ft a Strandm ocdeuludso og qjorde det godti Stand . Men Freydts tod

fcelde Trceer tit sit Slab. Nuled detmod ytateren , og forcslog Brbdrcne da-,

at begyndes skulde Lege og Morskab holaes . Saaledes bleo gjort

en Stund, indtil atman bar
sig

slet adindbgrdes, da sandredes 10

Eniglieden
meHem dent, og Legene hold! op, og ingen kom meHem,

Halierne, og gik saaledes Vintercnlcenge . Det -oar en Morgta tidlig ,

at Frcgdis stod op af sin Seng og kbxdte sig paa og tog xkke Skotbj paa .

MenVejret var bleoet saaledes, at der dot folden stcerkDug. Hun tog
stnHusbonds

Xdppe ogtrakdeupaa, oq derefter gikhuntilBrbdrenes
15

This og alDoren; men en Mono. nor udgaaet derfrO/Udtfor og hoode lukketDbreu

efter
sig

lain halot i . Hun lakkede Doreo op og stod t Aabningen en Stand

ogtao; menFuwbogc laaindersti Stum og Dar-oaagen;, han sagde:

head nil Du her, Frcudis . Hun snarer :

jeg Dtl.atDu staarop og gaar

ud med nug, og
ud

jeg
tale med Dig- Saogbrhan ;

de gaatilet Tro, som 20

Ian ind under Husets
Vioeg ,og

satte sig iwl der. Hoorlcdes fuiderDu det her, slgerhun ;
ban suaren

gode tykkes mig Landets Frembringclser, men ilde synes nug om duai Ufrcd, som os imellem er,

fordijeg paastuar, ikkeat oareAarsag dertil. Deter somDa
siger, sigerbun, og saaledes

tykkes og mig ;
men det er jErindet med mit Bcsbg has Dig ,

at
jeg

uilde by tte Skib

med JerBrodre, fordt at Ihaoe stbrre Skib end
jeg, og-oUdejeg gemebort 25

herfra. Detkanjeg ladegaa, siger ban, hois det fornbjerDig . Nu skUles de-

eftcrdette. Gikhunhjem, ogFinnbogeulHoUe. Hun soger op i Sengen med kolde

Fodder, og Daagnerhan, Thoroard, deroed, og sporger, hothuner saakold og mad.
Hun sparer med storVrede :

jeg
-oar

gaaet, sujerhun,
til dent Brbdrene atkbbslaa om

Skibetmed dem,, og mldejeg kbbe stbrre Skib, men debleoe deroed saaurede y
30
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somewhat before andhad earned, thalr things up to Leifs Houses . Bui. when F-

reydis
came to lcind>thc7t empty they their ship and.

carry up to the hotisc their

luggage. ThmqxurthrYeydiS:TDhy did, you carrg inhere yourluggage. Because toe supv

posed,say they,
that to be

kept
were all, mords

given,
to us To rue lent

5 Leif the houses, says she.andnot to
gou.

Then quoth Hclye: wmuing is to us brothers ilL-

u)ilL against thee. Brought tura> out their luggage and made Uiemsetoes a holt and set

that hall away from, the sea near a.lake and
put,

it roell in order.Bul. Freydis let.

fell wood for her ship.NoTOiidrew towards winter, and proposed the brothers,

that to be takenup toere games and
plays

to be set a-going . So mas done.

10 for awhik.unul the men bare themsel'oes morse to each other,and then mas made asunder

their union,and. the games ceased,and nobody did come between

the halls, and passed thus the minter along time. It mas a morning earlg,

that
FreydLs stood up from her hed and. dressed and put on, no shoes .

But the weatherhadbecome such,that a mighty dew had falkn. She wok the cloak

15 of her basbotui and putU on,and then went to the hall of the

brothers and to the door, but a manhad. gone out, a Utile before andhad shut the door

behindhim only half-may.
She opened the door and stood in the gate may a while

and mas suent,but Finnboge lay inmost in the halL and mas awake
,
he quoth-.

what milt thou here
)Freydis.

She answers : I roul.that thou standest up and
goest

20 out with me, and, xoul I speak milh thee. So does he, they goto atree.that

lay
under the mall of thehaJL,and sat there down.HowUkc.st thou all

things here, says she.hc answers:

good \hink 1 the lands product8,but ill think 1 of the discord.that is between us,

for 1
pretend,

not tohave caused it.There thousay est asitis.says she, and so

it seems to me.butthis is my errand at my oisit to thee, that I would, eacchange ship

25 with yoabrothers.because ye haoe larger ship
than. I,audi would go away

hence. That I may let
go, says he, if mat pleases thee well.Now they parted,

theretBuh. She wenthome,but Finnboge went to rest. She
gets up into the bed mifli cold

feet,and awakeshe
;
Thon)ard

)thereby and asks,why she be so cold and met.

She answers milk
great anger:Ihadgone,says she, to the brothers to buy the sh-

30 ipof them,andl would buy the larger ship'.but this
they

took so ill,
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al peir "bordj&; mig , ok; l«ku> saragoJ. 1m pu;, u*s«ll' madr, ttuux! ruwrkoJ v\haJ rekJ-

a» reltar mixwxxr skxunrruxr tul^ piruxar, ok> mxurO <ikj pal tux/ ftruvaJ, al <ikJ <tx

j bTotlu) af Oreruxxn^L&. ok) mxxn) dkj g«raJ skObruuv vid) pig ,vUxxv pu; rvefnir pessa/ OkJ

nvU stodjst) TuxnJ ceiqiJ atolur "ruruuxr oik "bouoj ttututJ upp sUxiruLaj serru skLoto^sc ok;

todecu axopru sin). OkJ sua gcraJ peir ok; fourou pegar UJU skalou peirrav brazdbra; ok/* 35

geingu) iruv out peirru sofunxlum) ok> lokuu pcf okJ foerduU j borui/ dk; iMxLdjju suo

i?l TuxexTuu, soyd l)UjrulinJ uxxr, eru Treydis "let; drepou TujuttutJ smtu tjtjTcottv'.Nu,' ooruV

pour aller "kallar drepuir. Etu Tcotullt uotuj eftir olo 'oilULe/ eirtgij |>cer dj_

Tepou.pou ttubLUU lYeydis : fail mjur oxXJ j "VtoixdU. Suo uxxr avrV. SbdxuxJ u*gT IiotxJ

aJU "koTuxmj 'tpdra) "V er ^ax <T>oru, dk/ gekk; af l^eim; djOAxxlujrruflu; foriu poautil skxt_ 40

la/ sirus eftir pat/ icU illaj t)«rkj, okJ faraustj pal; auit) a; , aJU Trey&is ^oUJbxst alb-

adTvafa; tjTarobdit;, ok Truxlli tjidj feLagaj sirux;: ef oss aicjrdr ajuulitbj

aJu komaJ Mil GrerCLandJi/, segir Turn;, "pou skaJU okj paruv mxxruv raxLa; af Ufo, er

sexjir fraipessumJ oufourdxim). Nw skulu/ t>er pal; segioj, al paxu hvdJ Tur «f_

tir, "paj er -xxar foruumJ j "brotb.Nu/biixggtx; peir skipil srixmmaj Tjm/ T>oril, pal; 45

er ^>eir "broedr "hjof&uu aJUjirixd; "beirru ollujrrij gcedbura;, er^axu Truxlluo lib fou ok s"ky_

ipit; l>ar. Siglou suiar»Jj "kaf okJ Tjrdxju tjcL raidO fara; dkj TtaomjaJ j JSiireks fjoTd^

skipc; airuuu sn£rruruv suraars . TSvu t)ar par 3CaJujx*rfru; firir, dk; Tuxf<Le albxul; s"kJ-

ip silt' tibluxfs, ok boeicL "byriar; ok; cr pal rr\aL ttuxtuxo;, al oeigi/ "mjandLc; audu_

garoj s"kip gcirtgil Tuxfa; af Gr«uxxrLd>e;,cnjpal er "bjaru sujrd&. Tra/ TrcydUusv 50

rreydls

fot toju til Vuus siixs,pijux«l; pal; Hafdje/ sladJut mjedLajV t>skJ_

aH ."Hotu fck; TnikiixnJ fciixg fiajr dllu; foTuruyti; siruxJ, ^>uial; "honj

ujlidx' Icxjtuxj lalou TJdadxum; siruxmj. Sitx TujttjTvxu j ~bvjj sirux;. EigiJ
nraxju aller s\xo lxalldin; OTdir, al ^agdc> Ojfir

^dxtdurnj p^eirra; exir illn/-

skuu, oJu
oeigi;

kyoemjc; utpp oitv sidjer. Nix; kom; ^cltcu "app vtyxj sidLer firir Leif "bro- -55

dur Ttcruxar, okJ potli korujum; pessi scugcu all; ill. pa; tdk;Lcif iAj TYixrvrv1 af lide; peirra,'

rreydisar, ok; puulc; pa; saxjTvar on <vvrv "pvruxoj alb\xrd; allanJ iafnjij samjOjnJ,dk; vox
ivuxLi o&tuxj ttvoXjv sognri; p«irraJ. .^ligi;

nmrii/ dkJ, segir Leif,algera;palal t)idjTreydi6v;,sy-

suxr TninxiiJ, scjtu Tionj -oeri; t>erdj, vrv spa; Truxn; ckjpeinv'tpess, at; pcirraJ oJT<ajL^rriU

TYTjurvlitl al'prifunrv vtr&xu. Nixilaid; ^al sua tram;, al oaxngumj polti; tottv ^>axx) ...60
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at de sloge mig og betuuvdlcde mig haardt. MenDu, usleMand-, man hoerkenmlle hxeo-

ne miivSkanv cUer Dta, og monjeg detrav fuide, atjeg cr

borte fra Grbnland, og nvon
jeg

mile slalles fra Dig , Ivovs vkke Da lueflner dctte . Og
rav modstod ban tkke bendes Haan, ogbbdFolkene stauop sonv snai'est og

tage deresVaabeu. Og saaledesgore dc og droge strax tiL Brodrenes Hoi og 35

gilt
indul denv og toge

denv souende og forte denvvBaand og ledte saa

enboer bunden ud, mm Freydis lad drcebe enboer, soiakonvud. NuDare

olle Mondeue der drabte . MenKmnderne uare tilbage, og uilde Ingeiv denv

drcebe.DasagdeFreydis: giomig eaOxelHaandea. Saaledes bleo gjort . Derpaa droebtebun

de VKmnder, sonv Dare der, ogforloddenvsomdbde. Nu gilt
de ul Huset _ 40

deres efter denne Id og onde
Vcerk,,og

fandtes da, del eneud, atFreydis tykte sig belt

godt atba»e bandlet
, ogbwv tulle til sine Folk : Hols os blioer forundt

atlcomme til Gronland, siger aun, da sltaljeg tage Ltoet of den Mand, sonv

siger uogetom, denne Begtoenhed; rav sladle Di slge, atdebleoeberul-

.oage,daDldrogeoort. Nuladede de strax onvVaaren/ det Slab, sonv 45

BrDdrene aa»de get, nved allede gode Soger, sonvdelaindefaa,og

Sktbetbaxe. Sejlede sideaudpaaHaDetog fikeabeldigRejse og "komulEriksfjord

nved deres Slab
tidlig paaSommeren.. NuDarKdrlsefne der ogbaode foerdlg

Sldbet
stttilAfrejse, ogbvedepaa/Bor, og er det sagtafmange, atikkemonnerig-

cre Skib noere gaaet fra GroTuarut, end det, som ban, sty
rede. OrruFreydis 50

Frey
dis drog nu til sin-BoUg ,

saasonv den haode staaet tmidlertid u -

slcadt . Hun gao meget store Gaoer ul sine Fblgesuende, fordi bun/

wide lade dolge sinUdaad. Sidderbuivnul sin Bo. Ikke_

Dare alle saa ordholdende, at tie onv deres Udaad eUer Ond-

sltab, at detikkelcom op outsider. Nu ltonv dette op omsider
forLejf, 55

bendes Broder, ogtykles Ivan ouv dette Udsagnmegetude. PatogLgfUMffindaf Freydts'

Skare, og pinte denv da ul at aabenbare denne Tildragelse Ivett
og fuldfc, og -oare

of enslndhold deres Udsagn. Ikkeuannerjeg, siger Lejf, atgbre detDedFrey dis,

rain Soster, sonv aun liar fortjent,
men spaamonnejeg denv dette, at deres Afkonv

DiludetlamnetrtDes. Nuforte det saaledes nved
sig, atingentanldeomdenv 60
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thai.they struck, me and, treated me roughly.But Omu.meek man,milt neither avenge

my shame nor thmc,andmustInomfuid.,thatI am,

aroay
from GmTdand,and may I make separatijon from thee.unless thou aoengest this.And,

nom stood he not her scoffs, and bade his men getup fortmilh. and

35 taketheir weapons.And so
they

do and goal once to the liall of the brothersand

walked in to them and took them
sleeping

and bound them in chains andled thus

out each one.mho mas bound.and Preydis
letkill eoery one that came out.Nom mere

alL the men killed. But the momen mere left, and mould nobody kill

them. Then quoth TVeydis: get
me an axe into my hand. So mas done. Then she stem

40 theVmomen that there mere, andUftthem dead. Nom
they

ment to their hall

after this deed andbad mork.and mas found out this one
thing,that Freychs thoughtherseu"quite

mell to ha»e acted, and she quoth to her companions i ifus be alLomed

to come to Greenland,says she,then I shall bereaue of life that mnn.mho

speaks
of this euent,noro me shalL say this, that they stayed here be-

45 hind.rahen me ment away. Norn they
loaded the ship early

in the spring.that

the brothers had oumed, until all those
goods, that they

could
get

and the

ship mould hold. After matput out to sea and got a happy voyage andcame into Erusnrth

unlh. their ship early
in the summer. Norn Karlsefhe mas there andhadprepared his sh-

ip
for departnre.and mailed for afair mind, and is it saut by many, never rt-

50 cher ship to have gone from Greenland than that.mhkh he steered. Of Freydis

reydts nou> ment to her abode, as iihad stood in the meantime unsc-

athed. She gaue uery great gifts to all her <»mpanions,because she

mould make be concealed her misdeed. Sits she nom inher abode. Not

mere all so true to their roord.as tobe silent about their misdeed or micked-

55 ness, that it not came out atlast. Nom this atlastcame out before Leif.her

brother, and thoughthe this saying tobe
mholly ill . Then took Leif HImen of the party

of
Treydis,

and tortured them to confess about this event the mhole together, and mere

of one content their sayings. I cannot afford, says Leif.todo that to Preydis,my
sister, match she deserves,but foretell may Ito them this, that their offspring

60 mill
only

hole thriving
become.Nom itpassed so.that nobody thought of them

F,
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bail; VJurXi padonJ j fro/ n«ma/ ilbv. Uu; aJb seyixw frcu pui;, er

Kalbttfni; byr skip silt/ ok) siglde/j bafj bonum* forsti vu€u ok; kom) til/ Noregs

Tned Tveiloj okjbaUdruU, ok/ soJL par tmv \juetr\ruv> riki seude; uarning
sirav* ok; bafde, par gott 'yftrlalb dkJpanJ bedeyTuorV af biroon/

gofgaujvsuunJ Tnonxuwnyj Bbregv. En> 'ottv uorif eftir bio "hxxjv skip sULtHU 5

Islarulbv', okJ «rTvaru toojt odbuiruni, dkJ skip aans Lx/ UL b<yriar firir bT/ygg _

iuuruAm'j
:

paJ~koTn; ^xxr adbanum; suxlr raxxdr eirurv, ceLuxdr af Brimura/ or

Saailande. Houru falar aJU Kalbvefrd; Tuxsa) snotruj Taarts; elouxL ozlgvi selioj,soJ_

gde;banJ. Efomurv
1

gefaJ^eraiiJU balf nxorkJ guIU/, scgir sudr madr.Kdlb^nipoUi;
uaL <oidbodii; pk>"keyfuuu sidon). Tor sudr modr j burt meet bjasay s_ 10

-ootrujrvcu, enj KdXtaefni/ /oisse; ceigv,>uuiUU Ire; t)ojrj eiv IpaJU/oar mausur, "kouuv

af Yijuaruiei ~Nvu sigbzr KalbxefnxJ j Tiaf, ok/koTru s"kijpe sinn; firir nordaru land)

j Skagoj fiord, ok;uarbar \ipp sett, skipbans fovn) uuirtrui/. Ere /omJ uorit;

"keyftJubjanJ GixDavrabeiarband okjgcroje/bu; ou,olc;biopar Tn^danJbanJ ufd«/,oV

uar bib mestaj gofuaTnennL). Ok; er mart; TnanruxJ ftxw boruurV TeorruJt; olc) 15

Gudride; Tconu;bans
,
ok; godr aJUtbogii. Olo er KoJbwfni; uar andadr,to~kJ Gudridr

uidybus uarduaibxsbu;, olo Snorre; soTubxnnar, er feddr /oar oj TJinUxnde;.Ok;«r

Snorre/ uar "kuongadr, ^oJ for Guaridr /otanJ ok; gek> sudr,dk/koTri /ot ap -

tr ub bus Snarrai sonar sirts, oTobafcle/ barupaj "laliJU gera; kJbrkixUj GL-

aumb^. SiaajnJ uardj Gutdxidr njurunaJ oTc otinseuukonoJotouar par,TaedaW 20

ban; Ufde/. Snorre; oalJU son; pajuv, er porgairr b*tj . BdnJ /oar fadir JngueUdar/mo _

durSrarc^ b^s"kups . DoUir SnarraJXollaefnis sonxxrbjeJbllallfndr;bjOTVuar rruxlirBunol-

fs , fodur porlak/s b-yskups.^ioran;K«li soruEallMfrds okjGixdridor."Hanj /oar fadir porunnar,modurB_

iarnnar b/ysTaips . EtoXde/ Taanna er fra; KaU*efni korrunJd,ok; er ban/kynsoelL Toadr or _

duux>. OkJ b*fr Kalbwfniy
gei'sb sagt/ aUrajnawuvaJ atburdLe/ /omJ farar pessar ajdar, 25

er nai er nalckAjut/ orde; ou "konuJU.
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fradeaTiAQKdetcndondt.Nu,eratfort(ElLe-om, at

Karlsefne. bereder sit Skit og sejlede.udpan.Haoet.Ham gikdet godt, og kankom-tilNoTge

kel og kolden og forbteo der omVtnieren og solgteVareme

sin* og nod- der gocLModtagdse,
ooxLttelioa og kans Koue., of de

(in3eligste.MomdtNoTge.MenVaaTen-dCTefteroercd^axm-SWl)elslLliL _ 5

Island, og daTuinnjaTfoErduj, og
Slabetkan£laa,efterB6T uedBrgg-

gen,da-kom dertilkam. en S-ydLander, stammende/fraBrement

SaxLand. Han busker alkobe af Karlsefiije buns Gallicnsfigur. Jeg ml ikke
sadge,

sa--

gdekan. Jeg
v\L

gtoe Big
derfor en aoli) Mark Guld, siger Sudlimderen. Karlsefne tuktes

oel omBudet, og solgte
derefteT. Drog S^dloenderenbortmed Gallious- "13

figuren,
men Karlsefne mdsteikke,lu>ojL Tree, det vox, men. det nor Masur, kommel

fra.Vlnland. Nu
sejler Karlsemeudpaa Hacet , og kom.med sit Skit nordpaa L andet

1
Skagefjord, ogbleu

der sat opiums SkLb oiuVuiteren.Men omVaaren

kobtekanGlombo-Land og byggede Hjem, der. og koede der, Tocdens kanleDede, og

car deiumestfremragendeMttiui. OgermegetAfkoiakommetfrahamog 15

CWrid,kansKone, og enudiruErkctSkxgt. Og daKarlscfac
T>ardod,tog Gudrid

GaardensVaretagelsemed Snorre sinS6n,somf6d.T3arpaa\
r
uiland.Og da

Snorre var bbroen
gift, soadrog Gudrid udeiuaiidsog rejstemodSiJd,ogkoni.stdeu

tdbagetiLsin SonSTumesGanrd,ogM:oa£kandaladetbyggeKu-ke4.Gl-

ombo. SideableT) GudridNouae.og Eneboerskeog bleu der, imedens 20

kunlcoede.. Snorre luxode en Son, somked Thorgejr.
Hon vox Fader til lngT>eld,Mo-

dertiLBiskop Brand. Snorre KarlsefnesousDatler kednolfrid,kun aarModer tiLRnn-

olf, Fader ULThorlakBiskop. Bj5mbed Karlsefnes og Gudrids Son. Handot Fader til Thorun,Moder

tilBjom Btskop. Tolrig Sbxgt erkommen fra Karlsefue, og er del en redel.

Slcegtklenet. Og kar Karlsefne uojagugst af
alLeforuxUBegiBennernepaaalledisse.Rejser,

25

somker uoget erkommet til Ordc om
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from, that timebut ill . Noro to mention.
,
that

Karlsefhe preparedhis ship and- sailed, out to sea,, it wentmeUunth him,, andhe came toNormag
whole and sound; and stayed,

there daring the TDinterandsold his mares,

and enj oged there good friendship ,
bothhe andlus unfe

,
from, the

5 most disu^uishxdmen inNorroag. But the next
spring he prepared, his ship for

Iceland,and mhenhemas quiteTeadg.andhis sloping waiting
foTaftne mind, atthe

quag, there came tohim a. Southerner, auoiioe ofEremenin.

Sojeonland. Heurisbestohug ofEJarlsefhe thebeak-bead of his ship; Imulnot sell, sa-

idbe. Iunll gtoe thee for ithalf aMark of Gold, sags the Southerner. Xarlsefue thought
10 this to be a good-bidding and then sold. Vent the Southerner aroag muh-his ship's

beak. -bead, but Korlsefneknem Tuit.Tohat moodit mas; but it mas maxar, come-

from. URneland. Noro Karlsefhe sails out to sea,and came uhthhis ship to theuorth,part oftheland

in Shagefirth; and mas therehis ship laidup for the winter. Bat in the spring

hebougbt Glumb'6-Land andhiiilthishome there, and dwelt there daring bis life, and,

15 roas u most distinguished
man. And/b murk offspring from hiin come,and from.

Gudridbis mife,and agoodfanulg -line. And mhen Karbefne mas dead, Gudrid

tooh the warding of thepropertg,andSnorre,herson,uiho roas born tnlFlncland. And u>hen

Snorre mas married Gudrid ment abroad, and to the South, and came after

this
again,

to the abode of Suorre,ber son., andbudbxthenmudemakeacharcb,inGl-

20 umbo. Afterwards Gudrid.became anun and an anchorite, andltDedthere during

her lifetime. Snorrebad a son, called Thorgeir. He mas thefather of Ingueld, mother

ofBishopBrand. Snorre Karlsefne:
s son's daugluermasHallfrid-,

she mas themotherofftan-

olf
,
the father of Bishop Thorlak. Biom mas Edrbefue's and Gudrid's son . He mas thefather of Thorun,

of Bishop Biorn. Many men are descended from.Karbefne, andhehas gotagreat
25 progeny. And Karbefiae has Tw>stexacug of all related the eoents of all these oogages,—

as it noro has beenputinto words .
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&VuB\\to \\ctrm&($ &mtk cur xavbfl . o9»
fen

oni*Ui4u!f>Cfon oynapfCo^puW

5oruxxlMbr "hjeJU mcudr ^JcuOtr Etreks Touuuku CapifcuGbuiny.

semj OsuxxLLd*,lJlfs sonxxr oocnxf ports soraxr. 5OTUja*Ldr oloJE.v

TTiorudd
ItedcaMawL, FortoelliJig

am, Erilc dm rode.

Son. of Oswald, Son- af TJlf , Ome-THorers Sotu ThorvaUL ogE-

TTioroald.

was called amaiv, A MLe story of Eric ttieRed

soiv of Oswald, sotv of Ulf, sou of Oxna-THorer . Thoruald andjt,-
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Fragments Referring to . Itnerican Discoveries.

ei.

6c x

u
Anno

r

1221

31 1221

1285

53 1285

Eirvkr Inskuup aJf GnmLoundL for aXj IcULoU Afurdound* 31

Eric/bisHop of Greenland, toentto seek^Wineland 1221

ErUcBlsfeop af GronlandfdnicL at opiate"Vudand 31

fc

TanR/ land/ no«£tr nondxut) lelaitdv _ 53

Was found land west of Iceland 1285

Fondles etLand vest forIsland. 53

"3
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Kt^*tfl5i«t>fett*taHft&». ^^P^^^

fatty«H& *l^cvStmjiife^sir.

1289 EirUcr TconJuuLgr seruiu 3

Rolf UL IsIcu^a^,cO;l«JUxyTU3ia/"UxndR/ —.4

3 1289 EricTang scads 1289

4 Rolf to Iceland, to seek flic iiero land/. .-

Erik/ Kongc sender 3

Rolf hi Island at oplede act nye Land.
4

1290 Tor Rolfr MxnJ IslouacL'olc/Taxifdi/TYUTUV UL rcyiou WuIjv fcr&our 9

9 1290 Went Rolf about Iceland and summoned men for a
ne'ro-land-floijage

1290

Drog Rolf onvi Island ogkraroede
Folk, til Tog tit detuyeLand. _ 9

1547 46

\tOJ

IcomJ skip ai"GranLauruLu,
:

paker sail/ >vafdi/ tiJU Mou'ldandJ^,ok/cajUxmyTn*njrucxx]L' 48

45 1347 1347

Then

48 came ship from Greenland, thathad sailed to Markland, andeujhteenmen onit

46

Da

Teem SktbfraGTonland, somliaode scjlet
til Markland, og alien Mand derpaa , 48

"5
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English translation in "Norse Discovery of America," see page 192.

[AM. 557, 4to, p. 27.] EIRfKS SAGA RAUDA'— 1.

13. [6]ldfr
2

he"t konungr, er kallafjr var Olafr hvfti. Hann var son Ingjalds konungs

14. Helgasonar, Oldfssonar, Gu3r0oarsonar
3

, Halfdanarsonar hvftbeins Upple-

15. ndinga konungs. (5lafr herja8i 1 vestrvfking, ok vann Dyfiinni* i fr-

16. landi ok Dyfiinnarskfri, ok g0r3isk konungr yfir. Hann fekk 5 Au3ar d-

17. jupau3gu, d6ttur Ketils flatnefs, Bjarnarsonar bunu, dgaets manns 61 N-

18. oregi; fcorsteinn rauSr he"t son peira. 6lafr fell d frlandi 1 orrostu, en Au-

19. 8r ok torsteinn f6ru pd i SuSreyjar; par fekk forsteinn l>urf8ar, d6ttur Eyvindar

20. austmanns 6
, systur Helga hins magra; pau dttu mgrg born, forstei-

21. nn g0r8isk herkonungr. Hann re"zk til lags me8 SigurSi enum rfka, syni Eyste-

22. ins glumru. £eir unnu Katanes ok SuSrland, Ros ok Mceri, ok meirr en

23. halft Skotland. G0r3isk forsteinn par konungr yfir, d3r Skotar sviku hann, ok

24. fell hann par I orrostu. Au8r var pd d Katanesi, er hon spurSi fall fcorsteins.

25. Hon lsetr pd g0ra knorr 1 skogi d laun, en er hon var buin, helt hon ut

26. i Orkneyjar. far gipti hon Gr6, d6ttur forsteins, ok hon var m68ir GunnlaSar, er forfinnr

27. jarl hausakljufr dtti. Eptir pat f<5r AuSr at leita Islands; hon hafSi d

28. skipi tuttugu karla frjalsa. 'AuSr kom til Islands, ok var hinn fyrsta vetr

29. f Bjarnarhofn me3 Birni br63ur sfnum. Si'8an nam Au3r oil Dalalpn-

30. d, milli DpgurSarar ok Skramuhlaupsar, ok bj'6 1 Hvammi. Hon haf8i b-

31. cenahald f Krossh61um. far le"t hon reisa krossa, bvf at hon var skfrd ok vel

1 MS. saga eireks rauda. 3 MS. [0]leifr.
' MS. gudridar sonar. « MS. diflina.

5 ha«n feck repeated in MS. • MS..austz mannz.
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£ »} tvji Ki4^ nm*«JWft C^ftva^«<^fya^^tWWig-ti

Sa ik Atif^A
*n<*UU«WbvvS> -

jwat^elji g<*}Atf
HImW

dlWi^AAt^rA -mertt
^A*i\jfcc^$r

v&A ft«4
|p ^vfe)a

^ 4(fcAVj*jUjwA ei) Uvf»pe^ c**'»n^yH^l)?ttot^fp«s
:

"

fiT>«niitaetir tjvArtafe n*wfd feMaVW^&JtA ^4fs\ai

hd(kyftv.f**enjf\&i
dot* vij^'iu^ ^*v*^«klem> |&AiaV

PrUi^iK'^^H^
»>wetf |d1x *)d^f* U^\ft<t Afc|**.

t^iWlL^m^AfW^*i fd£. ^etf.
C &v^» tntk fwafr"

j^feWkvvi (vd^wlf^t^tt^^yJp»«chf>
tat ft*m< l^M(p>*

^<t*Wt^A£At^^p^n)A^^^
<v<^4^j»A^v*W ei) dtrvdn lyi^t (j^fe vnyi k& ^US' |>d*
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|"HAUKSB(5K, p. 94 i.] fORFINNS SAGA KARLSEFNIS—4.

i. ok heimampnnum, ok bau8 honum af at hafa slfkt er hann vildi. Ormr pd petta,

2. ok talSi Einar vera g<58an fardreng ok au8numann mikinn. En er peir

3. heldu d varninginum gekk kona fyri Utiburs dyrrin. Einarr spyrr Orm:

4. 'Hver voeri sii hin fagra kona, er par gekk fyri dyrrin. Ek hen eigi

5. hana he"r fyrri seV Ormr svarar :
'
l>at er Gu8rf8r, f6stra mfn, d6ttir forbjarnar at Lau-

garbrekku.'

6. Einarr moelti: 'Hon mun vera kostr g68r, e3a hafa ngkkurir menn til

7. komit at bioja hennar?' Ormr segir: 'Befiit hefir hennar vfst verit, ok liggr pat eigi laust

8. fyri ; finnsk pat a, at hon mun vera mannvpnd, ok svd faSir hennar.' ' Svd

9. me8 bvf,' sag8i Einarr, 'at h6r er su kona, er ek setla mdr [at] biSja, ok vil-

10. da ek at bessa mdla leitaQir bu vi5 forbjorn, fp8ur hennar, ok leg8ir

11. allan hug d, at betta maetti framgengt verSa. Skal ek be"r fullkomna

1 2. vindttu fyri gjalda, ef ek get ra6it. Md forbjorn b6ndi bat sjd,

13. at okkr vaeri vel hendar teng8ir, bvf at hann er s6mamafir mikill

14. ok d staSfestu g6Sa, en lausafe" hans er me"r sagt heldr d forum;

15. en mik skortir hvdrki land ne
-

lausate, ok okkr fe8ga, ok mundi forbirni

16. ver8a at bessu hinn mesti styrkr, ef betta tcekisk.' Ormr segir: 'Vfst bykkjumk [ek]

17. vinr binn vera, en p6 em ek eigi vi5 mitt rib fuss, at vit berim

18. betta upp, pvf at forbjprn er skapst6rr, ok \>6 mttna8arma8r mikill.

19. Einarr kvezk ekki vilja annat en [at] upp vseri borit b6nor8it. Ormr kvafi hann rd-

20. 8a skyldu. Ferr Einarr suSr aptr unz hann kemr heim. Ngkkuru sfSar ha-.

21. f8i forbjorn haustboS, sem hann dtti vanda til, bvf at hann var st6rmenni mik-

22. it. Kom bar Ormr fra Arnastapa, ok margir aSrir vinir fcorbjamar. Ormr kom at md-

23. li vi8 forbjorn, ok sagSi, at Einarr var bar skommu frd fcorgeirsfelli, ok gerSisk

24. hinn efniligsti ma8r. Hefr Ormr nu upp b6nor8it fyri hpnd Einars,

25. ok segir bat vel hent fyri sumra hluta sakir,
' md bdr, b6ndi, verSa at pvf

26. styrkr mikill fyri fjdrkosta sakir.' fcorbjorn svarar: 'Eigi var8i mik slfkra

27. or8a af peV, at ek munda 1

gipta praels syni d6ttur mfna; ok pat finni be"r nu, at

28. U mitt pverr, er slik ra3 gefi8 me"r; ok eigi skal hop me8 be"r vera lengr, er

29. bdr b6tti hon svd Iftils gjafor8s ver8.' Sf8an f6r Ormr heim, ok hverr

30. annarr b6ndmanna 2
til sfns heimilis. Gu3rf9rvar eptir" me8 fp3ur sfnum,

31. ok var heima pann vetr. En at vdri haf8i forbjprn vinabo8, ok kom bar

32. mart manna, ok var hin bezta veizla. Ok at veizlunni krafSi forbjprn sir

33. hlj68s, ok mselti:
'
He"r hefi ek buit langa xfi, ok hefi ek reynt

3
g63vilja

34. manna vi8 mik ok dstu5 ; kalla ek vel farit hafa vdr skipti; en mi

1 MS. mundi. *
sic. .' MS. reyn.
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[HAUKSBOK, p. 95 6.] tORFTNNS SAGA KARLSEFNIS—6.

i. hon haffii d halsi sdr glertglur, ok lambskinns kofra svartan

2. d hgf6i, ok vi6 innan kattskinn hvft, ok hon haffii staf i hendi,

3. ok var a knappr ;
hann var biiinn me5 mersingu, ok settr steinum ofan

4. um knappinn; hon haffii um sik hnjdskulinda, ok var par

5. a skj6fiupungr mikill, ok varfiveitti hon par i taufr sfn,

6. pau er hon purfti til fr661eiks at hafa. Hon haffii d f6tum

7. kalfskinns-skua lofina, ok I pvengi langa ok a tinknappar miklir

8. a endunum; hon hafoi d hondum sdr kattskinns-gl6fa, ok varu hv-

9. ftir innan ok lofinir. En er hon kom inn, p6tti gllum mgnnum skylt at velja

10. henni soemiligar kveojur. Hon t6k pvf sem henni varu menn gefijaflir til. T6k torkell

11. .
b6ndi [f] hgnd henni, ok leiddi hana til pess saetis, sem henni var biiit. fcorkell ba5

12. hana ba renna bar augum yfir hju ok hjgrS
1 ok sva hib^li. Hon var fd-

13. malug um allt. Bord varu upp tekin um kveldit, ok er fra pvf

14. at segja, hvat spakonunni var matbuit. Henni var gerr graU-

15. tr a ki§jamj61k, ok matbuin hjgrtu 61 glluni kykvendum {jeim,

16. er bar varu til. Hon hafoi mersingarspdn ok knff tannskeptan
3
, tvfholk-

1 7. a8an af eiri, ok var brotinn af oddrinn 3
. En er borS varu upp tekin, pa

18. gengr £orkell b6ndi fyri forbjorgu, ok spyrr hversu henni pikki par um at' litask,

19. e8a hversu skapfeld henni era par hfbyli e8a haettir manna, e8a hversu

20. flj6tliga hon mun vis ver3a bess, er hann hefir spurt hana ok mgnnum er

21. mest forvitni at vita. Hon kallask ekki munu segja fyrr

22. en um morgininn eptir, er hon hafSi &5r sofit um n6ttina.

23. En um morgininn at ali8num degi, var henni veittr sa umbunin-

24. gr, sem hon burfti at hafa til at fremja seiSinn. Hon ba8 ok

25. fd se*r konur basr, er kunnu frceSi bat, sem til sei8sins barf, ok var-

26. olokkur he*tu; en baer konur fundusk eigi. I'd var leitat at

27. um bceinn, ef ngkkur kynni. H segir Gu5rior: ' Hvdrki em ek fjglkunn-

28. ig ni vfsinda kona, en b6 kendi Halldfs, f6stra mfn, me*r d fslandi

29. bat kvseoi, er hon kallaSi varolokkur.' forkell segir :
' Pi ertu happfroo.

30. Hon segir:
'

fetta er pat eitt atferli, er ek setla i 0ngum atbeina at

31. vera, bvf at ek em kristin kona.' forbJQrg segir:
' Svd maetti verSa, at bu

32. yr5ir mgnnum at li8i he*r um, en bu vaerir bd kona ekki verri en

33. dor; en viS fcorkel mun ek meta, at fd bd hluti, er hafa

1 MS. evidently by a slip, hrord. .

2 MS. tan« skepan.
* MS. oddin».

123



THE HAUK BOOK.

Manuscript.

. ,J^^^ ...

tab<gWS^j^feu

f \*P<&>&vil^t^ Ufc^

fo?

124



THE HAUK BOOK.

Icelandic Type Text.

English translation in "Norse Discovery of America," see page 216.

CHAUKSBOK, p.. 98.] KJRFINNS SAGA KARLSEFNIS— 11.

i. nxr dagsetri
1

. I'orsteinn b6ndi bafl Gu8ri5i leggjask ni3r ok sofa; en harm kv-

2. ezk vaka mundu urn hottina yfir lfkinu. Hon g0rir svd, ok er skamt lei6 i

3. nottina, settisk i'orsteinn Eirfksson upp, ok mselti; kvezk vilja at Gu8rf8r vseri

4. pangat kpllu3, ok kvezk vilja tala vi8 hana :
' Gu8 vill at pessi stund s€

5. mer gefin til leyfis ok umb6tar mins rd3s.' I'orsteinn b6ndi gengr a fu-

6. nd Gu3n'8ar, ok vakSi hana, bi8r hana signa sik ok biSja sdr gu8 hjdlpar,

7. ok segir hvat I'orsteinn Eirfksson hafSi talat vi8 hann; 'ok hann vill finna pik.

8. Ver8r pii ra3 fyri at sja hvat pu vill upp taka, pvl at ek kann he"r

9. um hvdrskis at ffsa.' Hon svarar: 'Vera kann, at petta si setlat, til nok-,

10. kurra peira hluta, er sfSan s^ i minni hafSir, pessi hinn undarligi hlu-

11. tr, en ek vaenti at gu8s gaezla
s mun yfir mdr standa ; mun ek

12. ok a ha;tta me8 gu8s miskunn, at fara til m6ts vi8 hann, ok vita hvat

13. hann vill tala, pvi at ek mun eigi forSask mega, ef me"r skal mein

14. at ver8a. Vil ek s(8r at hann gangi vf3ara; en mik grunar, at pat

15. man a liggja.' Nu f6r Gu8ri3r, ok hitti kirstein; s^ndisk henni sem

16. hann feldi tar. Hann maelti f eyra henni nokkur or8 hlj6tt, sva at hon

17. ein vissi. En pat mselti hann sva at allir heyrSu, at peir menn vaeri

18. sselir, er trtina heldu, ok henni fylg3i 9II hjdlp ok miskunn, ok sag3i

19. p6, at margir heldi hana- ilia;
'

er pat engi hattr, sem he> hefir

20. verit a Grcenlandi, si'3an kristni kom hdr, at setja menn ni8r i livf-

31. g8a mold vi3 litla yfirspngva. Vil ek mik ldta flytja

22. til kirkju ok a3ra pa menn, sem h6r hafa andazk, en Gar3ar

23. vil ek brenna lata a bali sem skj6tast, bvf at hann veldr

24. gllum aptrggngum peim, sem h^r hafa verit i vetr.' Hann sag8i

25. henni ok um sfna hagi, ok kva& hennar forlpg mikil mundu ver-

26. 8a, en ba8 hana varask at giptask grcenlenzkum mgnnum;
27. ba3 at hon leg3i (6 beira til kirkju, ok sumt fatce-

28. kum monnum, ok ba hn6 hann aptr g3ru sinni. Sd hafSi

29. hdttr verit d Groenlandi, si3an kristni kom

30. pangat, at menn varu grafnir d boejum,

31. par sem pndu5usk, i uvfg3ri moldu;

32. skyldi setja staur upp af

33. brj6sti hinum dau3a. En

1 MS. dag satri. ' MS. gjtla.
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TRANSLATION.
D is t itigu is1 1ed Sir :

Replying to request contained in your letters of May 2d and June 27, the Holy Father instructs me to grant you
permission to reproduce by photography any of the manuscripts referring to the Constitution of the Church in Green-

land, that were made a part of the Vatican exhibit at the Louisiana Purchase Exposition.
In communicating to you this benign authorization, I beg to ask that a copy of your very valuable work, in which

the reproductions appear, be presented to the Vatican Library.

Assuring you of my very distinguished consideration. Devoted to your service,

Rome, July 14, 1906. R. Cardinal Merry del Val.

Sig. J. W. Buel, St. Louis.
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THE VATICAN MANUSCRIPTS.

T WAS a most important, and equally valuable, discovery, that was

made in 1902, by searchers among the ancient manuscripts in the

Vatican repositories, when the letters of several popes were revealed

in which references are made to Greenland centuries before the

time of Columbus. It has for a long while been a question, forming the sub-

ject of a vigorous dispute, whether the claims of Norsemen to having visited

the New World, as early as the year 1000, were founded upon any trustwor-

thy evidences. Not a few of the most distinguished historians rejected the

statements, set forth in the Sagas, as romances characteristic of the heroic

aspirations of the people during what may be called the "Viking Age." There

were others, however, who stoutly and with fair reasoning supported the

authenticity of the discovery, basing their conclusions largely upon the sim-

plicity of the narrative, the incidents recorded, the accuracy of the descriptions

of coasts and places, and the sea-roving propensities of the Norse Navigators.

To the question, which was very apropos, "If the discovery were made, as

declared, why were not permanent settlements established, and why have

proofs of occupancy not been found?" This answer was returned: while the

Northmen were essentially a sea-faring people, and extended their voyages to

all parts of the North Atlantic coasts, they never had the colonizing spirit,

being actuated chiefly by expectation of immediate gain; their visits to all

lands were therefore made principally with a purpose to forage, and it was this

ambition that gave them a reputation as freebooters rather than as explorers.

Readers of the preceding volume in the Norrcena series, "The Norse Dis-

covery of America," will recall that when Erik the Red discovered Greenland

he gave an attractive name to the country with the hope that thereby many
Icelanders might be persuaded to settle there. It should be borne in mind that

the people of Iceland were not agriculturists, that their subsistence was most

largely obtained from the sea, and being unused to cultivating the soil the fer-

tility of a new country did not greatly appeal to their instincts. These facts
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furnish a sufficient answer to the enquiry quoted, and their setting forth long

ago demonstrates the logical position taken by those who supported the claims

of the Norse discoveries.

Reproduction and translation of those parts of the sagas that describe the

finding of Greenland, and the exploration of the Atlantic Coast of North

America, in connection with the historical presentation of the subject in "The

Norse Discovery of America," lays before American readers, for the first

time, the documents that have been so fruitful a subject of dispute. This

will be highly gratifying to every student of history, who is thereby enabled,

through this accessibility to the manuscripts, to form conclusions as to their

credibility as records.

But if republication of ancient Icelandic manuscripts, that describe the

American discovery nine hundred years ago, be so highly gratifying to the

student, the masses, I apprehend, will be interested in having placed before

them documentary proofs confirmatory of the Saga records. These it is our

pride, pleasure and honor to present, the honor being the greater because this

is the first time they have ever appeared in print.

It fortunately happened that discovery of Greenland was made only fifteen

years ,(985) before the introduction of Christianity into Norway, Sweden,

and Iceland. Supplanting the old mythology, Catholicism became almost at

one bound not only a prevalent religion among the Norse, but such earnest-

ness was manifested that intense zeal to extend the faith became the animat-

ing ambition of the people. This being known, historians who regarded

the Sagas purely as romances combatted the claim of credibility with the en-

quiry: "If Greenland and America were discovered at the early date fixed by

certain Sagas, why are no records to be found showing that the Holy Church

took cognizance of that very important event?"

For more than a century it was suspected that manuscripts did exist

among the great mass of records and correspondence preserved in the Vatican

library, that contained references, at least, to the American discovery by

the Norse. The writer was so deeply interested in the subject that during a

visit to Rome, in the year 1900, he suggested that a search be made through

the Vatican manuscripts for such documents. The suggestion was so well

received that an investigation followed which resulted in the finding of the

several Papal letters which are reproduced, with translations, in this volume.
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The importance of this literary discovery cannot be overestimated, to the

church, to America, and to the world. These letters, from the several Popes,

prove not only the discovery but that the Church, which ever follows fast upon

the heels of the pioneer, was established in Greenland coincident with the send-

ing of Leif Erikson to that country by King Olaf Trygvason, to introduce

Christianity, who, the Saga recites, took a priest with him.

A bishop's seat was established at Gardar, Greenland, and it is certain that

the Greenland (Nidros) See had jurisdiction over all the extent of country

embraced in the discovery. This conclusion is confirmed by the statement that

Bishop Erik Upsi visited the Vinland colonists, presumably not so much to

carry to them spiritual consolation, as to locate and order the building of a

church, in which the settlers might worship.

The earliest of the several letters herein reproduced is that of Pope Innocent

III, February 13, 1206, but it will be noticed that the reference therein made to

Greenland is of such a character as to indicate that the Church had been flour-

ishing there for a long while. The Archbishops to whom these letters were ad-

dressed had control over the bishops of Greenland, who in turn maintained

ecclesiastical jurisdiction over that part of America known as Vinland, and

therefore it was unnecessary for the Pope to make specific reference to Vinland,

or any part of the American continent, since the whole was comprehended in the

See of Greenland.

And it must be told that the search which was so generously rewarded by

the finding of the reproduced letters, has not been concluded, for so vast is the

accumulation of manuscripts that several years will be required to complete

the examination. It is perfectly fair to believe that prosecution of the search

will bring to light other documents of a much earlier date, in which we can

hardly doubt that some reference is made to the discovery, by Leif Erikson, of

Vinland and the church that was founded there.

But meantime we may content ourselves with the actual ascertainment,

the positive confirmation, that Greenland was a Christianized country, as the

Sagas describe, several centuries before the time of Columbus, and even in the

absence of specific reference to Vinland, or the American continent, the conclu-

sion is no less irresistible that North America, at least, was known to the Norse-

men. We have seen that the Icelanders were essentially a sea-faring people:

that they crossed the North Atlantic in their small, open ships from Norwav

J 33



to Iceland, 600 miles, that they made the passage from Iceland to Greenland,

which is more than 250 miles in a direct line, and so well established them-

selves there that the settlement continues to this day. Is it conceivable that a

people who lived so much upon the sea,
—who had crossed its most dangerous

reaches, who made frequent passages between Greenland, Iceland, Norway,—
would never, by design or accident, cross the 200 miles of water that separates

Greenland from the continent ! And once gaining the shore of North Ameri-

ca, would it not follow that they would explore the coast, as the Sagas declare ?

That they made no permanent settlement does not throw discredit upon the

authenticity of the discovery, for, as explained, the Icelanders were not a colon-

izing people. They established themselves in Greenland because that country

so much resembled their own. Moreover, they met no hostile aborigines

in Greenland, to dispute their occupancy of the land, as they did in Vinland.

Conditions while probably more favorable climatically were distinctly less en-

couraging in other particulars, and as to climate the Icelanders so greatly pre-

fer the arctic that they rarely emigrate from their island, for which reason

though they number more than 80,000 souls it is an extremely rare thing to

meet with an Icelander further from home than the Danish possessions, or Nor-

way.

For the Papal letters which are reproduced in this supplement to the Nor-

rcena series, I beg to acknowledge my gratitude to His Eminence Cardinal

Merry del Val, Papal Secretary of State, whose authorization was given in a

personal letter which appears on a preceding page. These recently discov-

ered communications, to the Archbishops of Norway, constituted a part of the

Vatican exhibit at the Louisiana Purchase Exposition, 1904, copies of which

were later presented to the St. Louis University and are now to be seen in the

museum of that institution.
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I ''ROM THE VATICAN LIBRARY.

Manuscript Letter of Pope Innocent HI to the Archbishop of NidfOS,

Norway, 1206. Greenland-. hnerica was included in the See of Nidros.
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FROM THE VATICAX I.M'.K \RY.

Type Text of the Letter of Pope Innocent III.

[Innocentius III.] [13 Febr. 1206.]

.. Nidrosiensi archiepiscopo eiusque successoribus' ca-

nonice substituendis, in perpetuum. Licet omnibus ligandi et sol-

vendi sit concessa potestas, licet unum preceptum ad omnes idemque perve-

nerit predicandi evangelium omni creature, velut quedam tamen inter eas

habita est discretio dignitatis et dominjearnm ovium curam, que omnibus im-

minebat, unus singulariter suscepit habendam, dicente ad eum Domino : Petre

amas me? Pasce oves meas. Qui etiam inter omnes apostolos principatus

nomen obtinuit, et de fratrum conflrmatione singulare a Domino preceptum

accepit, ut in hoc secuture poateritati daretur intelligi. quoniam, quamvis
multos ad regimen ecclesie contingeret ordinari, unus tamen solummodo su-

preme dignitatis locum fastigiumque teneret, et unus omnibus et. potestate

gubernandi et iudicandi omnes presideret. Unde et secundum hanc forraam

in ecclesia distinctio servata est dignitatum, et sicut in humano corpore pro

varietate officiorum diversa ordinata sunt membra, ita in structura ecclesie

ad diversa ministeria exhibenda diverse persone in di\;ersis sunt ordinibus

constitute. Aliis enim ad singularum ecclesiarum, aliis autem ad singularum

urbium dispositionem ordinatis ac rerum, constituti sunt in singulis provinciis

alii, quorum prima inter fratres sententia habeatur, et ad quorum exameh

subiectarum personarum questiones et negocia referantur. Super omnes

autem Romanus pontifex tamquam Noe in archa primum locum noscitur

obtinere, qui ex collato sibi desuper in apostolorum principe privilegio de

universorum causis iudicat et disponit et per uuiversum ox'bem ecclesie filios

in christiane fidei firmitate non desinit confirmare, talem se curans iugiter

exhibere, qui vocem dominicam videatur audisse, qua dicitur: Et tu aliquando

conversus confirma fratres tuos. Hoc nimirum post beatum Petrum illi apo-

stoli et viri, qui per successiones temporum ad gerendam curam sedis apo-

stolice surrexerunt indesinenti cu-
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FROM THE VATICAN LIBRARY.

Continuation of the Manuscript Letter of Pope Innocent III.
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FROM THE VATICAN LIBRARY.

Continuation of the Type Text of tlie Letter of Pope Innocent III.

curaverunt studio adimplere et per universum orbem nunc per se nunc per

legatos suos corrigenda corrigere et statuenda statuere summopere studuerunt.

Quorum quoque vestigia subsecutus felicis memorie Eugenius papa, ante-

cessor noster, de corrigendis hiis, que in regno Norweie correctionem vide-

bantur exposcere et verbo ibi fidei seminando iuxta sui officii debitum solli-

citus extitit, et quod per se ipsum, universalis ecclesie cura obsistente, non

potuit, per legatum suum Nicholaum, tunc scilicet Albanensem episcopum, qui

postea in Romanum pontificem est assumptus, executioni mandavit. Qui ad

partes accedens, sicut a suo patrefamilias acceperat in mandatis, talentum sibi

creditum largitus est ad usuram et tamquam fidelis servus et prudens, multipli-

catum inde fructum studuit reportare. Inter cetera vero. que ad laudem illic

nominis Dei et ministerii sui commendationem implevit, iuxta quod predictus

antecessor noster ei preceperat, palleum Iohanni antecessori tuo indulsit et,

ne de cetero provincie Norweie metropolitan! cura possit deesse.commissam

gubernationi tue urbem Nidrosiensern eiusdem provincie perpetuam metro-

polim ordinavit et ei Asloensem, Amatripiensem, Bargensem, Stavangrien-

sem, insulas Orcades, insulas Fareie, Sutrhaie et Islandensem et Grene-

landie episcopatus tamquam sue metropoli perpetuis temporibus constituit sub-

iacere et eorum episcopos sicut metropolitanis suis tarn sibi quam suis suc-

cessoribus obedire. Ne igitur ad violentiam constitutionis ipsius ulli unquam
liceat aspirare, nos felicis memorie predicti Eugenii et Alexaudri atque de-
mentis predecessosum nostrorum Romanorum ponfificum vestigiis itiherentes,

eandem constitutionem auctoritate apostolica confirmamus et presentis scripti

privilegio communimug, statuentes ut Nidrosiensis civitas supradictariim ur-

bium perpetuis temporibus metropolis habeatur, et earum episcopi tarn tibi

quam tuis successoribus sicut suo metropolitano obediant et de manu vestra

consecrationis gratiam sortiantur, successores autern tui ad Romanum ponti-

ficem tantum percepturi donum consecrationis accedant, et ei solummodo et

Romane ecclesie subiecti semper existant. Porro concesso tibi palleo ponti-

ficalis scilicet officii plenitudine infra ecclesiam tantum ad saci'a missarum

sollempnia per universam provinciam tuam hiis solummodo diebus uti fra-

ternitas tua debebit, qui inferius leguntur inscripti: Nativitate Domini, Epi-

phania, Cena Domini, Resurrectione, Ascensione, Pentecoste, in sollempnitatibus
beate Dei Genitricis semperque virginis Marie, Natalicio beatorum Petri et

Pauli, Inventione et Exaltatione sancte Crucis, Nativitate beati Ioannis baptiste,

festo beati Iohannis evangeliste, Commemoratione omnium sanctorum, in con-

secrationibus ecclesiarum vel episcoporum, benedictionibus abbatum , ordina-

tionibus presbiterorum, in die consecrationis ecclesie tue ac festis sancte Tri-

nitatis, et sancti Olavi et anniversario. tue consecrationis die. Studeat ergo
tua fraternitas plenitudine tante dignitatis suscepta ita strenue cuncta per-

agere, quatinus morum tuorum ornamenta eidem valeant convenire. Sit vita

tua subditis exemplum, ut per earn cognoscant, quid debeant appetere, quid

cogantur vitare
; esto discretione precipuus, cogitatione mundus, actione purus,

discretus in silentio, utilis in verbo, cura tibi sit magis prodesse hominibus

quam preesse. Non in te potestatem ordinis, sed equalitatem oportet pensare
conditionis. Stude ne vita doctrinam destituat, nee cursum vite doctrina con-

tradicat. Memento quod est ars artium regimen animarum. Super omnia stu-

dium tibi sit apostolice sedis decreta firmiter observare et tamquam matri

et domine tue ei humiliter obedire. Ecce frater in Christo karissime inter

multa alia hec sunt pallei, hec sacerdotii, que omnia facile Christo adiu-

vante adimplere poteris, si virtutum omnium magistram caritatem habueris

et humilitatem, et quod foris habere ostenderis intus habebis. Decernimus

ergo et c. usque in finem. Dat. Rome apud Sanctum Petrum per manus Ioannis,

Sancte Marie in Cosmedin diaconi cardinalis, sancte Romane ecclesie can-

cellarii, idibus februarii, indictione vj, incarnationis dominice anno M CC°V <>

,

pontificatus vero domini Innocentii pape iij anno octavo.
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English Translation of the Letter of Pope Innocent III.

(Innocent III.) (Feb. 1206.)

1. To the Archbishop of Nidrosi (Nidros) and his successors canonically

appointed, in perpetuity. Although indeed the power to bind and loose was

granted to all the Apostles, and although the injunction to preach the Gospel to

every creature applied to all, still, as it were, there obtained with them a certain

distinction in rank, and one in particular undertook to secure that care of the

Lord's sheep which was incumbent upon all; for to him the Lord said: "Peter,

lovest thou me ? Feed my sheep !" This one, moreover, was called Prince

of the Apostles, and received special instruction from the Lord about fortify-

ing his brethren, as it should be understood by posterity, that, although many
would be ordained for the ministry of the Church, still only one should have

the position and distinction of supreme authority, and preside in governing

and judging all. Hence, not only has the Church observed the distinction in

rank, but also, just as in the human body the various members have been

designed for different functions, so, in the organism of the Church, different

persons have been assigned to various grades and tasks. Thus while some

have been given the administration of single churches and others that of single

cities, still others, whose judgment should have the greatest weight with

their brethren, and to whose investigation are to be referred all questions and

undertakings of their inferiors, have been established in single provinces.

Above all, however, the Roman Pontiff is recognized as holding the highest

office just as Noe in the Ark; by his heaven-sent prerogative as Prince of the

Apostles, he judges and disposes of all difficulties, and, throughout the earth

never ceases to strengthen the sons of the Church in the Christian Faith, always

carefully demanding himself as one who had received the word of the Lord:

"And thou, being once converted, confirm thy brethren !" This injunction, in

truth, those Apostles and others, who succeeded the blessed Peter in the duties

of the Apostolic See, sought, with untiring zeal, to carry out, and throughout

the globe made every effort, either personally or through their Legates, to

right the wrong and decide the undetermined. Following in their footsteps,

Pope Eugenius, Our predecessor of blessed memory, in the spirit of his office,

ardently desired to plant the Faith in the Kingdom of Norway and to remove

those evils which seemed there especially in need of remedy; and whatever he

could not himself accomplish, impeded as he was by the care of the Universal

Church, he committed to his legate, Nicolas, then Bishop of Alba and after-

wards raised to the Roman Pontificate. Nicholas, upon assuming office, put

out at interest the talent loaned to him, even as it had been enjoined on him

by his master, and like a true and prudent servant, strove to reap therefrom a

harvest many times increased. But among other things which he accomplished

for the glory of God and to the praise of his own ministry, in accordance with

the admonition of Our aforesaid predecessor, he conferred the Pallium upon

your predecessor, John ; and in order that the rest of the Norwegian province

might not lack the attention of a metropolitan, he decreed that the city of Nidrosi

(Nidros), committed to your direction, be the permanent metropolis of the
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province, and that Aslo, Amatripia, Barga, Stavangria, the Orcade (Orkneys)

Islands, the Islands of Fareia (Faroes), the bishoprics of Sutrhaia, Iceland,

and Greenland, be subject to it forever as their metropolis, and that their

bishops obey both him (your predecessor) and his successors as their metro-

politans. Accordingly, that no one may ever attempt to violate this ordinance,

We, after the example of the aforesaid Eugenius of blessed memory, and of

Alexander and Clement, Our predecessors in the Roman Pontificate, confirm

the same by apostolic authority, and seal it by this document, wherein We
determine that the City of Nidrosi be regarded for all time as the metropolis

of the above named cities, and that the bishop of the latter obey both you and

your successors as their metropolitans, and receive the grace of consecration at

your hands
;
but that your successors apply to the Roman Pontiff for so great

a gift of consecration, and remain forever subject to him alone and to the

Roman Church. Moreover, the Pallium granted you, the fullness, namely,

of the pontifical office subject to the Church, your Fraternity should use at the

solemn celebration of Mass throughout your province only on the days in-

scribed below: the Nativity of Our Lord, Epiphany,. Corpus Christi, Easter, the

Ascension of Our Lord, Pentecost, the festivals of the blessed Mother of God,

Mary, ever Virgin, the Natal days of blessed Peter and Paul, the day of the

Finding and Exaltation of the Holy Cross, the Nativity of John the Baptist,

the feast of blessed John the Evangelist, the Feast of All Saints, at the con-

secration of churches and bishops, at the blessing of abbots, at the ordination

of priests, on the day of the consecration of your church, on the feasts of the

blessed Trinity, and of St. Olaf, and on the anniversary of your consecration.

Let your Fraternity, therefore, now that you have received the fullness of

such dignity, earnestly endeavor to accomplish all things in such a way that

the excellence of your character may rise as much as possible to the same

standard. Let your life be an example to your inferiors, that they may learn

therein what to seek and what to avoid ; be first in discretion, elegant in thought,

pure in deed, judicious in silence, practical in speech, and let your aim be

rather to benefit than to rule mankind. For it is proper that others be im-

pressed, not with the importance of your rank, but with the equality of your

condition. Let not your life forsake your teaching, nor your teaching con-

tradict your life. Remember that the art of arts is the direction of souls.

Above all things be careful to observe unflinchingly the decrees of the Apostolic

See, and to obey the latter humbly as your mother and your master. Behold,

dear brother in Christ, among many others, these are the duties of the Pallium,

these the duties of the priesthood, all of which you will easily be able to fulfill

with Christ's assistance, if you will cultivate humility and charity, the mistress

of virtues, and if your interior will be even as your exterior. We decree,

therefore, and confirm (?) the above to the end of time.

Given in Rome, at St. Peter's, by the hand of John, Cardinal Deacon of St.

Mary in Cosmedin, Chancellor of the Holy Roman Church, on the Ides of Feb-

ruary, in the sixth indication, the year of the Incarnation of Our Lord MCCVI,
the eighth year of the Pontificate of Pope Innocent III.
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Type Text of Letter of Pope John XXI to the Archbishop of Nidros.

[[oannes XXL] [4 Dec. 1276.]

2. .. Archiepiscopo Nidrosiensi. Tua nobis fraternitas intimavit,

quod , cum tibi collectio decime Terre Sancte in regno Norwagie per lit—

teras apostolicas sit commissum et in litteris ipsis contineatur expresse,

ut omnes partes eiusdem regni debeas propter hoc personaliter visitare, id-

que quodammodo impossibile videatur, cum Gardensis diocesis, que de tua

provincia et regno existit eodem, a metropolitana ecclesia adeo sit remota,

quod de ipsa ecclesia illuc propter maris impedimenta vix infra quinquennium
ire quis valeat et redire ad ecclesiam supradictam, ac ideo dubites, quod
adhuc infra temporis spatium ad solutionem ipsius decime constituti aposto-

licum sive tuum ad partes illas non valeat pervenire mandatum; postulasti

super hoc per apostolice sedis providentiam remedium adhiberi. Cupientes

igitur, ut collectioni eiusdem decime sollicitis studiis intendatur, volumus et

fraternitati tue per apostolica scripta mandamus, quatinus, si premissa Veritas

comitetur, aliquas personas ydoneas et fideles, super quibus tuam intendimus

conscientiam onerare, ad partes illas destinare procures, que ad executionem

collectionis eiusdem diligenter invigilent et intendant aliasque super hoc pro-

videre studeas, prout utilitati eiusdem decime videris expedire; nichilominus

ad collectionem huiusmodi per te ipsum operose sollicitudinis studium impen-

surus, ita quod proinde tibi a Domino premium compares et sedis apostolice

gratiam uberius mcrearis. Dat. Vitcrbii n nonas docembris, anno primo.

3. Eidem. Tua nobis et c. usque in regno Norwagie sit commissa per
sedis apostolice litteras speciales, et in eis contineatur expresse,
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English Translation of the Second Part of the Letter of Pope John XXI.

(John XXI.) (Dec. 4, 1276.)

2. To the Archbishop of Nidrosi. Your Fraternity has informed Us

that, whereas in the Kingdom of Norway, the collection of the tithe for the

Holy Land has been entrusted to you by Apostolic Letters, in which it is ex-

pressly declared that you shall personally visit all parts of the Kingdom for

that purpose, this seems in a measure impossible, since the diocese of Garda,

subject to your province and said Kingdom, is so far distant from the metro-

politan church that, because of the difficulties of navigation, one can scarcely

make the voyage, thither and return, in less than five years; so that you doubt

that the apostolic command, or your own, can reach those parts within the time

appointed for the payment of the tithe; you have therefore besought the

Apostolic See to provide some solution of the difficulty. Desiring, then, that

the gathering of the tithe be carried on with earnest zeal, We order and com-

mand your Fraternity by Apostolic Letters, that if the foregoing conditions

are true, that you procure .for those regions suitable and faithful persons, in

regard to whom We purpose to bind your conscience, and who are to watch

over and attend carefully to the collection of the tithe, and that you endeavor

furthermore to provide other persons, accordingly as you will find it expedient

for the tithe; nevertheless you should also apply yourself with diligent solicitude

to the latter, that you may thereby prepare for yourself a reward from God,

and merit more plentifully the favor of the Apostolic See. Given at Viterbo,

on the day before the Nonse of December, in the first year (of Our Pontificate).
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ut omnes eiusdem regni partes debeas propter hoc personaliter visitare, ac

plures dioceses in regno ipso tuaque provincia constitute per maris spatia

adeo sint disperse ac intra suos limites dilatate, quod fere infra sex annos

et absque gravissimo ecclesie tue dispendio partes omnes predictarum per-
sonaliter visitare diocesum difficile tibi foret, cum nonnunquam per dietas

quinque ac plures etiam te per talia loca procedere oporteret, in quibus ob

domorum defectum tecum deferre tentoria cogereris, concedi tibi, ut per
easdem dioceses super collectione ipsius decime certos nuntios tuos ydoneos
et discretos, mandato apostolico contrario non obstante, deputare valeas po-
stulasti. Nos itaque tua et- ecclesie tue dispendia evitantes, tibi, ut, si pre-
missis veris existentibus expedire videris. super quo tuarn intendimus con-

scientiam onerare, nuntios huiusmodi per easdem dioceses super ipsius decime

collectione deputare valeas, tenore presentium duximus concedendum; volentes

nichilominus
,
ut tu illas ex predictis diocesibus personaliter visites, quas

absque magno incomodo poteris visitare, sollicitum studium adhibens circa

colletionem decime supradicte, ita quod exinde premium expectes a Domino,
cuius negotium agitur, et favorem apostolicum uberius merearius. Dat ut

supra.

•

4. Eidem. Intimasti nobis, quod, cum propter nimiam episeopatuum diffu-

sionem regni Norwagie, in quo tibi per apostolicas litteras collectio decime

Terre Sancte deputate subsidio est commissa, duo collectores iuxta promis-
sionem fl. permissionem] apostolice sedis in qualibet diocesi ordinati ne-

quaquam sufficiant ad ipsam decimam colligendam, nee per illos posset co-

mode colligi absque magno profluvio expensarum, tu cum consilio et assensu

suffraganeorum tuorum ipsius regni pro huiusmodi utilitate negotii statuisti

per rura singularum diocesum plures alios collectores, qui- suis laboribus et

expensis predictam decimam colligant et collectam statutis temporibus duobus

collectoribus deferant, qui sunt in civitatibus deputati, unde nobis humiliter

supplicasti, ut eorundem collectorum rularium fl. ruralium] labores et sum-

ptus benigna meditatione pensantes, aliquam illis indulgentiam, concedere cu-

raremus. Volentes itaque, ut iidem collectores rurales fructum ex suis labo-

ribus et sumptibus consequantur, eis illam indulgentiam impartimur, que ad

promotionem negotii Terre Sancte opem et operam exhibentibus est coneessa.

Dat. ut supra.

5. Eidem. Intimasti nobis, quod in regno Norwagie, in quo tibi decime

Terre Sancte collectio est commissa, usque adeo vilis esse moneta dinoscitur

usualis, quod extra ipsius regni limites in pretio non habetur, quodque in

quibusdam partibus dicti regni monete usus aliquis non existit nee crescunt

segetes neque frugum alia genera producuntur. sed lacticiniis et piscibus fere

duiutaxat vita inib; sustentatur humana. Quare sigaificari tibi a nobis humi-

liter petivisti, quid de decima, que de lacticiniis et piscibus et moneta pre-

dictis colligitur, debeas ordinare. Nos igitur ad ea. que sunt utiliora negotio

intendentes expedire videmus, ut, premissis veris existentibus, in aurum vel

argentum, prout commodius fieri potent, huiusmodi moneta et decima con-

vertantur. De monialibus autem et personis aliis regularibus dicti regni, quo-

rum proventus et redditus ecclesiastici adeo sunt tenues et exiles, quod ex

illis sustentari non possunt, sed pro habenda vite sue substentatione necesse

habeant publico mendicare et helemosinas petere, servare poteris, quod in

declarationibus super ipsius decime editis plenius continetur. Dat.. ut supra.
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?>. To The Same. Your Fraternity has informed Us that, whereas, in the

Kingdom of Norway, the collection of the tithe for the Holy Land has been

entrusted to you by special Letters of the Apostolic See, in which it is ex-

pressly declared that you should personally visit all parts of said Kingdom for

that purpose, the majority of the dioceses of the Kingdom and of your pro-
vince are so scattered through the expanse of the sea and so extended within

their own limits that it would be difficult for you to visit all parts of the said

dioceses even in six years and at very great expense to your church, since

frequently, for five days at a time and more, you would have to travel through
regions where, because of the want of houses, you would be forced to carry
tents with you ;

wherefore you have asked permission to delegate certain

prudent and able Nuncios of yours to gather the tithe in those dioceses, any
Apostolic order to the contrary notwithstanding. We, therefore, wishing to

diminish your expenses and those of your church, have decided to grant, by
the tenor of the present document, that, if you will find it expedient under
the above conditions, duly verified, in regard to which We intend to bind your
conscience, you may delegate the said Nuncios to collect the tithe in said

provinces ; at the same time, however, We wish that you visit in person those

of the said dioceses which you will be able to visit without great inconvenience,
and display zealous solicitude in the collection of said tithe, that you may expect
therefore a reward from the Lord, Whose interest it is, and merit also greater

apostolic favor. Given as above.

4. To the Same. You have informed Us that, because of the exceeding
territorial extent of the bishoprics of the Kingdom of Norway, where the

collection of the tithe intended for the help of the Holy Land has been assigned
to you, two collectors, appointed in each diocese by permission of the Apostolic
See, are by no means sufficient for gathering the tithe, nor able to do so con-

veniently and without greatly increased expenses ; and therefore, you, with the

advice and consent of your Suffragans of the same Kingdom, have appointed

many other collectors in the rural districts of the various dioceses, who, at their

own labor and expense, gather the said tithe and deliver it, on the days appointed,
to two collectors delegated for the cities ; wherefore you have humbly besought
Us that, rewarding the toil and expenditure of those rural collectors with

fatherly consideration, We grant them some indulgence. Wishing, therefore,
that the same rural collectors receive some compensation for their toil and

expenditures, We impart to them that indulgence which has been granted to

those who bestow means and labor upon furthering the cause of the Holy Land.
Given as above.

5. To THE Same. You have informed Us that in the Kingdom of Norway,
in which the collection of the tithe for the Holy Land has been entrusted to

you, ordinary money (coin) is held so cheap that outside the Kingdom it is not

in demand
; furthermore, that in certain parts of said Kingdom coined money is

not in use, nor does corn grow, nor are other kinds of staple food produced,
but human life is sustained almost entirely on milkfood and fish. For this

reason you have humbly besought Us to declare what you should decree about

the tithe gathered from said milkfood and fish and money. We, therefore,

mindful of what is of greater utility for the undertaking, deem it well to pro-

pose that, if the above conditions are true, said money and tithe be converted

into gold or silver, according to convenience. But with regard to the monks
and other religious of said Kingdom, whose ecclesiastical income and returns are

so small and insignificant that they cannot draw their support therefrom, but

find it necessary for their sustenance to beg publicly and ask alms, you may
observe the directions previously given in the instructions about the said tithe.

Given as above.
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Manuscript Letter of Pope Nicolas III to the Archbishop of Xidros,
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FROM THE VATICAN LIBRARY.

Latin Type Text of Letter of Pope Nicolas III

[Nicolaus III.] [31 Ian. 1279.1

6. Venerabili fratri .. archiepiscopo Nidrosiensi. Ex trans-

missa nobis nuper tuarum collegimus serie litterarum
, quod insula, in qua

civitas Cardensis consistit, propter malitiam maris Occeani, infra quod ipsa

consistit, raro navigio visitantur; unde, cum nuper quidam naute ad eiusdem

insule visitationem tenderent vela in altum, tu huiusmodi oportunitate captata

quondam discretum virum, colligendi decimam commisso sibi officio, cum dictis

nautis ad civitatem transmissisti eandem, et sub spe nostre ratificationis con-

cessisti eidem, ut clericos ab excommunicationis sententia, quam pro eo quod
huiusmodi decimam in statutis super hoc terminis non solverunt incurrerant,

absolveret et cum eis dispensaret super irregularitate, si quam proinde for-

sitan contraxerunt. Quare a nobis humiliter postulasti, ut ratificare benignius

dignaremur. Cum itaque huiusmodi postulationi, ut pote que rationis viribus

non iuvatur, [I. iuvatur, non] acquiescere favorahiliter nequeamus, ac propter

hoc cupientes huiusmodi tuis desideriis annuere et animarum periculis per con-

sequens occurrere provisionis remedio salutaris, presentium tibi auctoritate

commictimus, ut absolvendi clericos tam in predicta quam aliis insulis maris

eiusdem constitutos. a predicta sententia iuxta formam ecclesie et dispensandi

cum eis super irregularitate huiusmodi libere commictere valeas officium hiis,

quos propter collectionis ministerium ad predictas insulas destinasti vel for-

sitan imposterum destinabis. Dat. Rome apud Sanctum Petrum n kalendas

februarii, anno secundo.

153



FROM THE VATICAN LIBRARY.

English Translation of the Letter of Pope Nicolas III, January, 1279.

(Nicolas III.) (Jan. 31, 1279.)

6. To our Venerable Brother—Archbishop of Nidrosi. From the

series of your letters, lately transmitted to Us, we gather that the island, on

which stands the City of Garda, is seldom visited by ships, because of the

dangers of the Ocean surrounding it; wherefore, when of late certain seamen

set sail for this same island, you, embracing the opportunity, sent a certain

prudent man with them to the same city, having commissioned him to collect

the tithe, and, in the hope of securing Our ratification, you have empowered

him to absolve the clerics from the sentence of excommunication which they

had incurred for not paying the tithe within the appointed time, and to dispense

them from any irregularity which perchance they contracted therefrom. For

this reason you have humbly besought Us to kindly ratify your action.

Since, then We cannot but acquiesce favorably in this request, inasmuch as

it is highly reasonable, and wishing therefore to approve of your desire and to

avert in consequence the danger of souls by means of a salutary remedy, We
invest you with authority to grant freely to those whom you have sent to said

islands in the matter of the collection, or perhaps will send in the future, the

function of absolving the clerics, as well in said island as in others of the same

Ocean, from- said sentence according to the ecclesiastical forms, and of dispens-

ing them from the same irregularity. Given in Rome, at St. Peter's, on the

day preceding the Calends of February, in the second year (of Our Pontificate).
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FROM THE VATICAN LIBRARY.

Latin Type Text of Letter of Pope Nicolas III to the Archbishop of

Nidros.

[Nicolaus III.] [9 Iun. 1279.]

7, Eidem [magistro Bertrando Amalrici]. Te nuper significante

accepimus, quod in cathedralibus ecclesiis in Datie et Suetie regnis constitutis

nonnulli redditus devotione fidelium deputati existunt, ex quibus per personam
ad hoc specialiter deputatam clericis ecclesiarum infra eadem regna consi-

stentium vinum et ostie annis singulis ministrantur. Quia vero, an de huius-

modi redditibus exigi debeat decima, consultationem a sede apostolica postu-

lasti, nos tuam diligentiam commendantes discretioni tue per apostolica scripta

mandamus, quatinus, si proventus ipsi sint adeo magni, quod ministratis vino

et ostiis multum ex illis noveris superesse, volumus, quod de illis huiusmodi

decima persolvatur ; si vero nihil vel parum ex predictis redditibus superesset,

nichil persolvatur de ipsis propter reverentiam divini cultus et Domini sa-

cra:nentum. Dat. ut supra. [Rome npud Sanctum Petrum v idus iunii, anno

secundo].
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FROM THE VATICAN LIBRARY.

English Translation of the Letter of Pope Nicolas III to the Arch-

bishop of Nidros.

(Nicolas III.) (June 9, 1279.)

7. To the Same (Master Bertrand oe Amauucus). We learn from your

recent communication that, in the Cathedrals of the Kingdoms of Datia and

Suetia, there exist certain endowments established by the devotion of the faithful,

out of which, year after year, wine and hosts are provided for the priests of the

churches in those Kingdoms by a person specially appointed for this office.

Since, however, you have sought instructions from the Apostolic See as to

whether or not the tithe should be taken from these endowments, We, com-

mending your zeal, entrust to your discretion, by Apostolic Letters, that, if the

income is so great that you know there will be much left over after the wine

and hosts have been supplied, the tithe be taken from those revenues; but if

little or nothing of the aforesaid income would remain, let nothing be paid

therefrom, out of reverence for the divine worship and the Lord's Sacrament.

Given as above. (In Rome, at St. Peter's, on the fifth day before the Ides of

June, in the second year of Our Pontificate).
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FROM THE VATICAN LIBRARY.

Latin Type Text of Letter of Pope Martin IV.

[Martinus IV.] [4 Mart 1282.]

8. Venerabili fratri . . archiepiscopo Nidrosiensi. Tua nobis

frafernitas intimavit, quod decima, que in Islandie et Feroyum insulis in

regno Norwegie con3titutis in diversis rebus persolvitur, que de facili per-

mutari vel pecunialiter vendi non possunt, propter quod decima eadem nequit

ad Terram Sanctam vel ad sedem apostolicam comode destinari. Subiuncxisti

quoque, quod Gronlandie decima non percipitur nisi in bovinis et focarum

coriis ac dentibus et funibus balenarum, que, sicut asseris, vix ad competens

pretium vendi possunt. Unde, quid super premissis a te agendum existat, pe-

tiisti te per apostolice sedis oraculum edoceri. Nos itaque tue sollicitudinis

studium commendantes, consultationi tue taliter respondemus, quod tam in-

sularum quam Gronlandie decimas predictarum in argentum vel aurum, prout

melius et utilius fieri poterit, convertere studeas, illud una cum [ilia] alia de-

cima in ipso regno collecta pro ipsius Terre subsidio ad apostolicam sedem,

quamcito poteris, transmissurus, quid et quantum destinaveris fideliter inti-

mando. Ceterum carissimo in Christo filio nostro . . regi Norwegie illustri

nostras rogatorias litteras dfestinavimus, ut non impediat nee impediri permittat,

quin decima ipsa de regno suo libere extrahatur in predicte Terre subsidium

secundum apostolice ?fldis arbitrium 'disponenda, quodque .prohibitionem contra

eiusdom clericos regni factam, ne quivis laicus ipsius regni sterlingos vel

argentum aliud venrlere quoquomodo prcsumat, studeat difficultate summota

qualibet revocare. Dat. apud Urberaveterem mi nonas martii, anno primo.
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FROM THE VATICAN LIBRARY.

English Translation of the Letter of Pope Martin IV.

(Martin IV.) (March 4, 1282.)

8. To our Venerable Brother—Archbishop of Nidrosi. Your Fra-

ternity has informed Us that, in the Island of Iceland and Feroyes of the

Kingdom of Norway, the tithe is paid in various things which cannot easily be

converted or sold for money ;
and for this reason the same cannot conveniently

be shipped to the Holy Land or to the Apostolic See. You have added, more-

over, that the tithe of Greenland is received entirely in cattle-skins, the skins

and tusks of seals, and whale-bone (?), which you assert, can hardly be sold

at a fair price. Wherefore you have asked to be instructed by the Apostolic

See as to what you should do in the above matters. We, therefore, commend-

ing your zeal, reply to your inquiry that you endeavor to convert into silver or

gold the tithes both of Greenland and of the said islands, in as far as it will

be possible to do so successfully and with benefit, and that you send this, to-

gether with the rest of the tithe collected in that Kingdom for the good of the

Holy Land, to the Apostolic See as quickly as possible, faithfully specifying what

and how much is sent. For the rest, We have directed to Our very dear son in

Christ * * * the illustrious King of Norway, letters requesting that he neither

hinder, nor permit any one to hinder, the free gathering of the tithe in his

Kingdom, to be disposed of for the benefit of the Holy Land according to the

decision of the Apostolic See, and that, having rem6ved every difficulty, he

revoke the prohibition enacted against the clerics of his Kingdom, that no lay-

man of that Kingdom presume in any way to sell sterling or other silver.

Given in the City of Rome, on the fourth day before the Nones of March, in the

first year (of Our Pontificate).
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Manuscript Letter of Pope Nicolas V (continued).
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FROM THE VATICAN LIBRARY.

Latin Type Text of the Letter of Pope Nicolas V.

[Nicolaus V.] [20 Sept 1448.]

9#
Nicolaus etc. venerabilibus fratribus Schaoltensi et

poggiaB.
Olensi episcopis salutem etc. Ex iniuncto nobis desuper apostolioe

servitutis officio universarum ecclesiarum regimini presidentes, sic auctore

domino pro animarum salute precioso Salvatoris redemptas comortio nostra

solicitudinis curam impendimus, ut illara non solum impietatis et errorum

procellis sepius fluctuantes, sed et erumnis et persecutionum turbihibus invo-

lutas ad statum optime tranquillitatis reducere studeamus. Sane pro parte di-

Iectorum filiorum indigonarum et universitatis habitatorum insule Grenolandie,

que in ultimis finibus Occeani ad septemtrionalem plagam regni

Norwegie in provincia Nidrosiensi dicitur situata, lacriinabilis querela nostrum

turbavit auditum, amaricavit et inentem, quod in ipsam insulaiu, cuius kabita-

tores et incole ab annis fere sexcentis Christi fidem gloriosi sui preconis beati

Olavi regis predicatione susceptam, firmam et intemeratam sub sancte Romane

ecclesie et sedis apostolice institutis servarunt, ac quod tempore succerlente

in dicta insula populis assidua devotione flagrantibus, sanctorum edes quam-

plurime et insignis ecclesia cathedralis erecte fuerint, in quibus divinus cultus

sedulo agebatur, donee, illp permictente, qui imperserutabili sapiencie et sciencie

sue scrutinio persepe, quos diligit, temporaliter corrigit et ad meliorem emen-

dam castigat, ex finitimis lictoribus paganorum ante annos triginta classe na-

vali barbari insurgentes, cunctum habitatorum ibidem populum crudeli inva-

sions aggressi et ipsam patriam edesque sacras igne et gladio devastantes solis

[in] insula novem relictis ecclesiis parrochialibus, que latissimis dicitur extendi

terminis, quas propter crepidines montium commode adire non poterant. mi-

serandos utriusque sexus indigenas, illos precipue quos ad subeundum perpetue

onera servitutis aptos videb'ant et fortes, tanquam ipsorum tyrannidi accomo-

datos, ad propria vexerunt captivos. Verum quia, sicut eadem querela sub-

iungebat, post temporis successum quamplurimi ex captivitate predicta redeun-

tes ad propria et refectis hinc inde locorum ruinis, divinum cultum possete-

nus ad instar dispositionis pristine ampliare et instaurare desiderent, et quia

propter preteritarum calamitatum pressuras fame et, inedia laborantibus non

suppetebat hucusque facultas presbiteros nutriendi et presulem, toto illo tri-

ginta annorum tempore episcopi solatio et sacerdotum ministerio caruerunt,

nisi quis per longissimam dierum et locorum distanciam divinorum desiderio

officiorum ad illas se conferre valuisset ecclesias, quas manus barbarica illesas

pretermisit, nobis humiliter supplicari fecerunt, quatinus eorum pio et salutari

proposito paterna miseratione cucurrere [l. succurrere] et ipsorum in spirituali-

bus supplere defectus nostrumque et apostolice sedis in premissis favorem im-

partiri benivolum dignaremur. Nos igitur dictoriim indigenarum et universitatis

habitatorum prefate inside Grenolandie iustis et honestis precibus et desideriis

inclinati, de premissis et eorum circumstanciis certam noticiam non habentes,

fraternitati vestre, quos ex Vicinioribus episcopis insule prefate esse intellexi-

mus, per apostolica scripta commictimus et mandamus, quatinus vos vel

alter vestrum diligenti examine auditis et intellects premissis, si ea veritate

fulciri compereritis ipsumque populum et indigenas numero et facultatibus adeo

sufficienter esse resumptos, quod id pro nunc expedire videbitis, quod ipsi

affectare videntur, de sacerdotibus ydoneis et exemplari vita preditis ordi-

nandi et providendi plebanos et rectores instituendi, qui
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FROM THE VATICAN LIBRARY.

Latin Type Text of the Letter of Pope Nicolas V (continued).

parrocchias et ecclesias resarcitas gubernent, sacramenta ministrent et, si vobis

sive alteri vestrum demum expedire videbitur et opportunum, requisito ad

hoc metropolitan! consilio, si loci distancia patietur, personam utilem et ydo-

neam, nostram et sedis apostolice communionem habentem, eis in episcopum
ordinare et instituere ac sibi munus consecrationis in forma ecclesie consueta,

nomine nostro impendere et administracionem spiritualium et temporalium con-

cedere, recepto ab eodem prius iuramento nobis et Romane ecclesie debito et

consueto, valeatis vel alter vestrum valeat; super quibus omnibus vestram

conscienciam oneramus, plenam et liberam vobis vel alteri vestrum auctori-

tate apostolica concedimus tenore presencium facultatem, statutis et constitu-

cionibus apostolicis et generalium conciliorum ac aliis in contrarium editis non

obstantibus quibuscunque. Dat. Rome apud Sanctam Potencianam, anno etc. mil-

lesimo quadringentesimo quadragesimo octavo, duodecimo kalendas octobris,

pontificatus nostri anno secundo.

Gratis de mandato domini nostri pape.
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FROM THE VATICAN LIBRARY.

English Translation of the Letter of Pope Nicolas V.

(Nicolas V.) (Sept. 20, 1448.)

9. Nicolas etc., to Our venerable brothers, the Bishops of Shaoltcnsus and

Olcnsus, greeting, etc. Presiding over the government of the universal Church
in virtue of the duty of Apostolic service enjoined on Us from heaven with

the help of the Lord We so apply Our solicitous care for the salvation of souls

redeemed by the precious labors of the Redeemer, that We endeavor to bring
back to a state of the highest tranquility not only the souls now wavering in the

storms of impiety and error, but also such as are overwhelmed by the calami-

ties and whirlwinds of persecution. Indeed, as regards Our beloved sons, the

natives and all the inhabitants of the Island of Greenland, which is said to lie

in the province of Nidrosi, in the extremity of the Ocean, in the northern

region of the Kingdom of Norway, We have heard with sad and anxious heart

the doleful story of that same island, whose inhabitants and natives, for almost

six hundred years, have kept the Faith of Christ, received under the preaching
of their glorious evangelist, the blessed King Olaf, firm and unspotted under
the guidance of the Holy Roman Church and the Apostolic See, and where
for all succeeding time the people, inflamed with eager devotion, erected many
temples of the Saints and a famous Cathedral, in which divine worship was

sedulously carried on
; but at length, thirty years ago, with the permission of

Him Who, in the disposition of His inscrutable wisdom, afflicts for a time and
chastises for their great good those whom He loves, the barbarians, gathering

together in a fleet on the neighboring shores of the Pagans, attacked this entire

people in a cruel invasion, devastating their fatherland and sacred temples by
fire and sword, leaving in the island only nine parochial churches, these, it is

said, extend into the farthest districts, which they could not approach con-

veniently because of the defiles of the mountains, and carrying away captive
to their possessions the natives of both sexes, especially such as they deemed
brave and fit to undergo the burden of perpetual slavery, just as if adjusted to

their tyrrany. As the same report subjoins, however, very many, after a time,

returned to their own from said captivity, and, having thenceforth repaired the

ruins of those places, desired to renew and extend the divine worship as much
as possible after the pristine fashion but because, overwhelmed by the past

calamities, and laboring under famine and want, they were unable to support

priests and a bishop, they were deprived, for that entire period of thirty years,
of the consolation of a bishop and the ministry of priests, except when anyone,
in the desire of serving God, after travelling far and long, had succeeded in

reaching those churches which the barbarian hand had passed unhurt; where-
fore they have humbly petitioned Us to deign to meet their pious and salutary

design with fatherly commiseration, and to supply their spiritual wants and

impart Our benevolent approbation and that of the Apostolic See to the

foregoing. We, therefore, favorably disposed towards the just and worthy
prayers and desires of said natives and inhabitants of the aforesaid island of

Greenland, but having no certain knowledge of the foregoing events and their

circumstances, commit to and command your Fraternity, whom We understand
to be one of the nearer bishops of the aforesaid island, that you, or one of you
(nearer bishops), ordain fit and exemplary priests, provide parishes, and
establish rectors, who will govern the restored parishes and churches, and
administer the Sacraments ; and, furthermore, that, if it will finally appear to

you or one of you as opportune and expedient, you will, with the advice of

the metropolitan, provide the distance of the place permit, ordain and establish

as their bishop some practical and able person, in communion with Us and the

Apostolic See, and impart to him the grace of consecration in Our name,

according to the usual ecclesiastical forms, and deliver to him the conduct both

of spiritual and temporal matters, having previously administered to him the

proper and usual oath of allegiance to Us and the Roman Church ;
in regard

to all of which We bind your conscience, and grant you or any one of you,

by Apostolic authority, by the tenor of the present document, free and com-

plete power, any apostolic regulations and constitutions, and those of the General

Councils, and any others, to the contrary notwithstanding. Given in Rome, at

the Church of St. Pontenciana in the year etc., one thousand four hundred and

forty-eight, the twelfth day before the Calends of October, in the second year

(of Our Pontificate).

GRATIS BY COMMAND OF OUR MASTER THE POPE.
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FROM THE VATICAN LIBRARY.

Manuscript Letter of Pope Alexander VI to the Church of Garda,

Greenland*
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*Pope Alexander VI was born in 1481, and crowned Pope August 11, 1492.

171





FROM THE VATICAN LIBRARY.

Manuscript Later of Pop, . Uezmder 1 7 (coMinmd).

**"«-•*-Ww"r^~^JLs- / ~^

**:»*.\* D̂ j
a -tW^w/

173





FROM THK VATICAN' LIBRARY.

Latin Type Text of Later of Pope Alexander VI to the Church of

Garda. Greenland.

[Alexander VI.] [Prioribus pontiflcatus aim is.
|

10.

Mandatum de

expediendo gra-
tia ecclesiam Ga-
densem, etiam

quoad minuta
aervitia.

Cum, ut accepiraus, ecclesia Gadensis in fine mundi sita in terra Gron-

landie, in qua homines commorantes ob defectum panis, vini et olei siccU

piscibus et lacte uti consueverunt, et ob id ac propter rarissimas navigationes

ad dictam terram causantibus intentissimis aquarum congelationibus fieri solitas

navis aliqua ab ottuaginta annis non creditur applicuisse, et, si navigationes

huiusmodi fieri contingeret, profecto has non nisi mense augusti congelationibus

ipsis resolutis fieri posse non existimentur ; et propterea eidem ecclesie simi-

liter ab ottuaginta annis vel circa nullus penitus episcoporum vel p.resbyterorura

apud illam .personaliter residendo prefuisse dicitur; unde ac propter presby-

teror.um catholicorum absentiam evenit, quam plures diocesanos olim catholicos

sacrum per eos baptisma susceptum proh dolor regnasse [I. renegasse]', et quod
incole eiusdem terre iri" memoriam christiane religionis non habent nisi quod-
dam corporale, quod serael in anno presentetur, super quo ante centum annos

ab ultimo sacerdote tunc ibidem existente corpus Christi fuit consecratum;

hiis igitur et aliis consideratis considerandis, felicis recordationis Innocentius

papa VIII, predecessor noster, volens dicte ecclesie tunc pastoris solatio de-

stitute de utili, de ydoneo pastore providere, de fratrum suorum consilio, de

quorum numero tunc eramus, venerabilem fratrem

nostrum Mathiam, electum Gadensem, ordinis sancti Benedicti de observantia

professum, ad nostram instantiam, dum adhuc in minoribus constituti eramus,

proclamatum ad dictam ecclesiam summopere ac magno devotionis fervore

accensum pro deviatorum et renegatorum mentibus ad viam salutis eterne re-

ducendis et erroribus huiusmodi eradicandis vitam suain periculo permaximo

sponte et libere submictendo navigio etiam personaliter proficisci intendentem,

eidem episcopum prefocit et pastorem. Nos igitur eiusdem electi pium et laudabile

propositum in Domino quam plurimum commendantes sibique in premissis aliquo

subventionis auxilio propter eius paupertatem, qua, ut similiter . accepimus,

gravatus existit, succurrere cupientes, motu proprio et etiam ex certa nostra

scientia de fratrum nostrorum consilio et assensu, dilectis filiis rescribendario,

abbreviatoribus necnon sollicitatoribus ac plumbatoribus illarumque registra-

toribus ceterisque tarn cancellarie quam camere nostre apostolice officialibus

quibuscumque sub excommunicationis late sententie pena ipso facto incur-

renda commictimus et mandamus, ut omnes et singulas litteras apostolicas de

et super promotione dicte ecclesie Gadensis pro dicto electo expediendas in

omnibus et singulis eorum officiis gratis ubique pro Deo absque cuiuscunque
taxe solutione seu exactione expediant et expediri faciant omni contradictione

cessante ; necnon camere apostolice clericis et notariis, ut litteras seu bullas

huiusmodi dicto electo absque solutione seu exactione alicuius annate seu mi-

nutorum servitiorum et aliorum iurium •quorumcumque in similibus solvi so-

lutorum [I. solitorum] libere tradant et consignent, motu et scientia similibus

ac sub penis predictis commictimus et mandamus, in contrarium facientes

non obstantibus quibuscumque. Fiat gratis ubique quia pauperrimus. R.

As. Ma. Vicecancellarius. lo. Datarius.
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FROM THE VATICAN LIBRARY.

English Translation of Letter of Pope Alexander VI.

(Alexander VI.) (In the early years of his Pontificate.)

10. Since, as We have heard, the Church of Garda is situated at the ex-

tremity of the earth in the country of Greenland, whose inhabitants are ac-

customed to use dried fish and milk because of the want of bread, wine and

oil, wherefore and also on account of the rare shipping to said country due to

the intense freezing of the sea no vessel is believed to have put to land there

for eighty years back, or if it happened that such voyages were made, surely,

it is thought, they could not have been accomplished save in the month of

August, when the ice was dissolved ; and since it is likewise said that for

eighty years, or thereabouts, absolutely no bishop or priest governed that

Church in personal residence, which fact, together with the absence of Catholic

priests, brought it to pass that very many of the diocese unhappily repudiated

their sacred baptismal vows; and since the inhabitants of that land have no

relic of the Christian religion save a certain Corporale, annually set forth, upon

which, a hundred years ago, the Body of Christ was consecrated by the last

priest then living there
;

—for these, then, and for other considerations, Pope

Innocent VIII, of blessed memory, Our predecessor wishing to provide a

suitable pastor for that Church, at the time deprived of the useful solace of the

same, at the advice of his brethren, of whom We were then one, appointed

bishop and pastor to that place Our venerable brother Matthias ; the latter was

Bishop-elect of Garda, a professed member of the Order of St. Benedict, and

had been announced, at Our urging, while We were still in Minor Orders, as

intending to sail personally for said Church, inspired with great fervor of

devotion to lead back the souls of the strayed and apostate to the way of

eternal salvation, and to expose his life to the greatest danger, freely and

spontaneously, to obliterate such errors. We, therefore, highly commending

the pious and praiseworthy undertaking in the Lord of said Bishop-elect, and

wishing to succour him in the above circumstances, because, as We have like-

wise heard, he is sorely pressed by poverty, at Our own instance and with the

certain knowledge of the advice and approval of Our brethren, commit to

and order, in a circular letter to Our esteemed sons, the scribes, solicitors, those

who have charge of the seals, the registrars, and all the other officials both of

Our Apostolic chancery and treasury, that, under pain of excommunication,

"lata sententia," ipso facto incurred, all and each of the Apostolic Letters,

about and concerning the promotion of said Church of Garda, to be forwarded

for said Bishop-elect, be forwarded by them and caused to be forwarded in all

and each of their offices, everywhere gratis, for God, and without payment or

exaction of any tax, all contradiction ceasing; and to the clerics and notaries

of the Apostolic treasury We commit and command, at like instance and knowl-

edge and under said pain of excommunication, that they freely hand over and

consign these Letters or Bulls to said Bishop-elect, without payment or exaction

of any revenues, or even of small fees, or of the other claims usually paid in

similar cases, anything enacted to the contrary nothwithstanding. Let it be

done everywhere gratis because he is extremely poor. R

As. Ma. Vice Chancellor. Jno. Datrarius (Secretary).
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